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LISTE DES MINISTRES DU GOUVERNEMENT D'UNION NATIONALE
DU 19 JUILLET 1994

O. President de la Republique : M. Pasteur Bizimungu FPR
1. Vice-President de la Republique Rwandaise et Ministre

de la Defense : General Major Paul Kagame FPR

2. Premier Ministre : M. Faustin Twagiramungu MOR
3. Vice-Premier Ministre et Ministre de la Fonction PUblique:

Colonel Alexis Kanyarengwe FPR

4. Ministre des Affaires Etrangeres et de la Cooper~tion

Dr. Anastase Gasana MDR

5. Ministre de l'Interieur et du Developpement Communal
M. Seth Sendashonga FPR

6. Ministre de la Justice: M. Alphonse-Marie Nkubito *

7. Ministre de l'Agriculture et de l'Elevage :
Dr Augustin Iyamuremye PSO

8. Ministre de l'Enseignement PrimAire et Secondaire
M. Pierre Celestin Rwigema MDR

9. Ministre de l'Enseignement Superieur, de 1a Recherche
Scientifique et de la Culture : Dr Joseph Nsengimana PL

10. Ministre des Finances : M. Joseph Rugenera PSO

11. Ministre de l'Information : M. J.Baptiste Nkuliyingoma MDR

12. Ministre du Commerce et de l'Industrie: M. Prosper Higiro PL

13. Ministre du Plan: M. J. Berchmans Birara *

14. Ministre de la sante : Dr Colonel Joseph Karemera FPR

15. Ministre des Transports et Communications :
Mme Irnmaculee Kayumba FPR

16. Ministre du Travail et des Affaires Sociales
M. Pie Mugabo PL

17. Ministre de l'Environnement et du Tourisme
M. J. Nepomuscene Nayinzira PDC

18. Ministre des Travaux Publics: M. Charles Ntakirutinka PDC

19. Ministre de la Famille et du Oeveloppement de 1a
Condition Feminine : MIle Aloysie Inyumba FPR

20. Ministre de la Jeunesse et du Mouvement Associatif
M. Patrick Mazimpaka FPR

21. Ministre de la Rehabilitation et de la Reintegration
SociaIe : Dr Jacques Bihozagara FPR

* Non appartenance polit~que
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"REPUBLIQUE RWANOA,SE
REPUBLIC OF RWANDA

¥
."

V1CE.PRESI)ENCE DELA REPUBUOUE ET
MINISTEFIE DELADEFENSE NA110NAlE

CABINET Dll VICE-PRESIDENT

OFFICE OF THE V:CE-PRESIDENT
AND Mt~:ISTER OF OEFENCE

B.P 23 KIGALI

H.E. Ambassador Sharihayar Khan,
Special Representative of the United Nations Secretary General,
UNAMIR,
KIGALI.

Your Excellency,

22 March, 1996

~ h t; [c;;..... -t-Cl
l~t\\f..

'.<..:~ ~ The Government of Rwanda has no objection to the transfer of the equipment destined for
'i't/ 1_ t. peackeeping operations in Syria and Cyprus.. .'.v"\7'1",.... t .

«;Jsl..' However, in accordance with our discussions, the equipment destined for storage in
;.1"3 Brindisi, Italy is either in the category that could remain in Rwanda or the category from

which the Government can purchase equipment.

The Government of Rwanda would certainly find the equipment in question extremely
useful in its reconstruction and rehabilitation efforts.

Pleace accept, your Excellency, my compliments and highest regards.

Yours Sincerely,

~.;f"

FAX: 2fi)-72431
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UNAMIR

TO

FROM

DATE

Ambassador S. Khan
SRSG

Maj Kamarade Kayitare
Chief Liaison Officer

27 March 1996

SUBJECT CHECKING OF UN AND CONTINGENT OWNED EQUIPMENT
SUPPOSED TO BE MOVED OUTSIDE RWANDA

Time and again we have discussed this issue in various
meetings and agreed that equipment would be checked before being
packed in containers and then silled. It has come to my knowledge
that with some equipment this procedure has been followed but with
some other equipment this has not been the case for reasons best
known to those who are doing it.

For example all contingent owned equipment has been passing
through the normal procedures. However, some other equipment,
mainly UN owned equipment has been packed in containers without
first being checked.

Therefore the UNAMIR officials concerned will be held
responsible for any inconviniences that will arise as a result of
breaching this procedure.

I call for your personnal intervention in sorting out this
problem.

Please accept the assurances of my highest consideration and
esteem.

cc: Vice President and Minsiter of Defense
" Chief of Staff RPA
" Chief of Staff GDN
" Mr. Claude Dusaidi
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Excellence Monsieur le Representant,

V Son Excellence Monsieur
Representant Special du
Secretaire General des
Nations Unies au Rwandi
KIGALI

RECEIVED

20 M~R 1996

OFF1CE OF THE SRSG
UNAMIR

Objet: 26 vehicules utilitaires
de marques Chevrolet et
Ford et deux Conteneurs
de pieces de rechange.

REPUBLIQUE RWANDAISE
SERVICES DU PREMIER MINISTRE
B.P 1334 KIGALI

En reference Ii votre lettre du 13 mars 1996
dont l'objet ci-dessus emarge, j'ai l'honneur de VOU!; traduire 1es vifs remerciements du
Gouvemement et du Peuple Rwandais pour ce don ainsi que pour le transfert de materiel non
militaire de la MINUAR au Gouvemement Rwandais.

Toutefois devant les moyens Iimites du
Gouvemement et l'absence de vehicules de marques Ford et Chevrolet dans le charroi de
l'Etat et face aux frais eleves tant pour la consommation de carburant que pour la
maintenance de teUes marques, je vous demande de recuperer ces vehicules et d'examiner la
possibilite de les echanger contre d'autres de marques plus courantes au Rwanda; telles que
TOYOTA, DATSUN, DAllIATSU etc.

Veuillez agreer, Excellence Monsieur le
Representant, les assurances de rna haute consideration.

Copie pour Information :

- Son Excellence Monsieur Ie President
de la Republique
KIGALI

- Son Excellence Monsieur le Vice-President
et Ministre de la Defense
KIGALI

. .



,,
i

TO BE TRANSLATED INTO FRENCH

EXCELLENCY,

THANK YOU FOR YOUR LETTER OF 19 MARCH L996 REGARDING THE
(THEY CALL IT TRANSFERT DE MATERIEL NON MILITAIRE!!)
involving 26 Chevrolet and Ford vehicles as well two containers of spare
parts.

I take note that the equipment is too costly to maintain and that

your ogvernment would favour an exchange for other vehicle brands that

are more prevalent in rwanda. UNFORTUNATELY, WE ARE NOT IN A POSITION TO
EXCHANGE SUCH EQUIPMENT.

bearing the above in mind, you might therefore wish to return the . L l ~

. j1"f:J \5JO 3 , ..... t -hi Vf\.ll·I'~'L l R....... ~ c-,~ fa,.... ~s f?O~
equlpmenVsboulEl yeM find I/O fur therllse For it. ~vJJ,~ -hJ

~ &<.-~~¥euitlez agreer, ....
BONATE IT TO ~ v.-

~-
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UNITED NATIONS II NATIONS UNIES
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMI . INUAR

Klgau. 4 March 1996

Dear Mrs. IDyumba,

SpoDSorshlp of the SpecialWeet "Women of Rwanda"
and the "first Nadow resUval on the.ContdbuUon

of WOUleD In QualitI of IJIeJmprovement In Rwanda".
3 -10 .&reh 1996

Your circular letterdated 20 February 1996 on the above subject Just reached the Special
Representative's Office on 1 March.

I would llke to express on his behalf, his great disappointment that UNAMIR Is not able
to provide financial and tecbnlcal support towards the activities leading up to the 8th March,
Intematlonal Women's Day. As you may be aware, UNAMIR's end of mandate also falls on the
same date and Is In the process ofwithdrawing from Rwanda. Nonnally, UNAMIR would nothave
been In a position to assist with finances, yet, as we are phasing-out, we are also not able to
provide any tecbnlcal support.

The Special Representative greatly regrets that these circumstances prevent him from
assisting you In the ways described. Nevertheless, he wishes you the best of success In your
endeavours, and wish you a very rewarding International Women's Day 1996.

Yours sincerely,

~~
Special Assistant to the

Special Representative of the Secretary-General
In Rwanda

Mrs. Aloysie INYUMBA
Mlnlster or the Family and Promotion of Women
RepubUc of Rwanda
KlgaD



Madam /Sir :.-r.tK. .(~ .
.OF·· o:N 4./UI..I!2.·r.. · .. ·· ..

RE.: SPONSORSHIP OF THE SPECIAL WEEK« WOMEN OF RWANDA» AND
THE « FIRST NATIONAL FESTIVAL ON THE CONTRIBUTION OF WOMEN
IN QUALITY OF LIFE IMPROVEMENT IN RWANDA», MARCH 03-10,1996.

As part of the celebration of the Women's International Day, our Ministry is pleased to
announce the organisation of a special week on « Women of Rwanda» scheduled to take
place on March 03 • 10, 1996. During that week a variety of socio-economic and cultural
activities will be conducted nationwide. In addition, the «First National Festival on the
Contribution of Women in Quality of Life Improvement in Rwanda» will be held in
Gitarama Prefecture on March 08 - 10, 1996. Many women-centred institutions, both national
and international, have been invited to take an active part in this prime festival.

We will be most grateful if your organisation could provide financial and tech . al
.JupeeG!JRw'ritth$l achievement of such a~.eV~2l, ~ease find e . e ist 0 activities and
their budget from which you are kindly invited to choose for sponsorship. Several national,
international and private agencies have already shown their interest. We do hope that you and
your organisation will join these important contributors.

We look forwards to hearing from you and rest assured of our collaboration

Most sincerely.

Aloysea ~~;YUMBA
~\--.y

Minister



My Dear Foreign Minister,

Thank you for your letter dated 13 August 1995.

DRAFT

1)(, ~ \N t: r/) {dIJr > 1fCh>
T • .s ~

cvv ~('J ~, G.3 (G.~ ~ ,(:- c<._{z-~~ ""

~~ j;JVJ ~JfdJ~~'

EJ S'GcJ?~L
frf (.2 :2 .2-

~i<JI "Z
Regarding the issue of United Nations equipment, I regret not having replied to your

letter earlier but I was aware of the fact that the Security Council was seized of the issue and

had since referred to it in its Resolution S/RES/1029(l995). Before responding to your

request, I felt it was desirable to await the Security Council's guidance.

Allow me, at the outset, to state that the United Nations and indeed the Security

Council fully understand the considerations on which you have based your request. The

devastation caused in Rwanda by the genocide in 1994, the fact that the country was left

bereft of equipment and the need for Rwanda to have access to such equipment in order to

accelerate the pace of national reconstruction and the resettlement of refugees is fully

recognized and appreciated. Therefore, in consonance with the relevant paragraph of the

Security Council Resolution, the United Nations Secretariat shall endeavour to respond

positively to your request. The relevant paragraph states as follows:

"Requests the Secretary-General to examine, in the context of existing United Nations

regulations, the feasibility of transferring UNAMIR non-lethalequipment, as elements

of UNAMIR withdraw, for use in Rwanda"

You will see that in giving broad direction on the issue, the Security Council has

indicated the following conditionalities relating to the disposal of the equipment: a) that it

should be non-lethal, b) that the disposal should be according to existing United Nations

regulations which means the United Nations General Assembly Resolutions passed on this

issue and c);ma that the equipment should be 'for use in Rwanda'.
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The United Nations General Assembly's regulations on the disposal of such equipment

lay down the following priorities that the Secretariat is obliged to follow:

a) All equipment that meets the requirements of other United Nations operations

and thatl is cost-effective to move shall be redeployed to such operations or held in

reserve for use by future operations;

b) Other equipment shall be transferred to United Nations organizations, as well

as to national and international non-governmental organizations already operating in

[mission area] or in the process of establishing a presence there, upon request and

against appropriate credit to the Special Account for the United Nations [Assistance

Mission to Rwanda];

c) Any remaining material that cannot be moved shall be sold commercially on

an 'as is, where is' basis in accordance with standard United Nations procedures;

d) Assets or installations that cannot be dismantled, including airfield

installations, shall be [donated] to the Government of [Rwanda] "upon authorization

of the General Assembly".

These guidelines have been communicated to your government in writing, by my

Special Representative during the negotiations on UNAMIR's mandate. with )ffilr

GovefIlfftent. We are, at present, engaged in examining how best, within the parameters of

these guidelines, we are able to implement the Security Council's directive. You will

appreciate that the rationale of the United Nations General Asssembly's resolutions is that

the disposal of the equipment which has been financed by Member States should be fully

accounted for so that member states can, in tum, satisfy their respective constituencies.

Keeping in mind United Nations General Assembly Resolutions and Security

Council's directive~the recommendations for the disposal of equipment are being actively

examined by the Departments of Administration and Management and of Peacekeeping

Operations. I assure you that in accordance with the Security Council's guidance, we shall

endeavour to leave as much material for use in Rwanda as possible. I hope to be able to

convey our preliminary conclusions to you within the next 10 days.
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Meanwhile, some equipment that is contingent-owned or is urgently required by other

peace-keeping operations needs to be transported out of Rwanda. I hope that your

Government will ensure that there will be no delays or difficulties in transporting this

equipment which does not, in any case, fall within the purview of equipment that is to be left

behind in Rwanda.

Please accept, Mr. Foreign Minister, the assurances of my highest consideration.

Boutros-Boutros Ghali

United Nations Secretary-General



REPUBUQUE RWANDA,SE
REPUBLIC OF RWANDA

JICE-PRESIOENCE DE LA REPUBLIOUE E1
MINISTERE DE LA DEFENSE NAT10N~.LE

CABINET DU VICE-PRESIDENT

OFFICE OF THE V:CE·PRESIDENT
AND Ml~:ISTER OF DEFENCE

B.P 23 KIGALI

H.E. Ambassador Shariyar Khan,
UNAMlR,
KIGALI, RWANDA.

Your Excellency;

.:;QVERNMENT OF RWANDA'S POSITION ON UNAMIR

1st December, 1995

This is to inform you that the Government of Rwanda's position remains that the current
mandate ofUNAMIR is inappropriate to the situation in Rwanda and therefore should
terminate on 8th December 1995 in accordance with Resolution 997 of 9th June 1995.

Following the Cairo Conference of 28-29 November 1995 at the request of former USA
President Jimmy Carter, H.E. President Pasteur Bizimungu has only expressed the
Rwanda Government's willingness to examine a UN proposal that addresses the needs of
Rwanda as elaborated in the letter of Dr. Anastase Gasana, The Minister of Foreign
Affairs to the United Nations Secretary General on 24/11/95.

To avoid any confusion and misunderstanding the Government of Rwanda wishes to
emphasize that H.E. President Bizimungu's response to President Jimmy Carter's request
in Cairo was non-commital and the possibility of an extension of UNAMIR for no more
.nan 90 days would only be considered after examining a formal United Nations proposal
on UNAMIR.

Furthermore, the Government hereby makes it clear to everyone that the security of
Rwanda, the Rwandese people and any foreigners on Rwandan soil is the sole
responsibility of the Rwandese Government, and therefore under no circumstances would
the Rwanda Government ever share or surrender this sovereign obligation to anyone.

11:L ZOO -17/9 I I 2JJ .7l?42 Ii7GAU --@
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(TO BE TRANSLATED INTO FRENCH)

Dear Madame 1e Ministre,

Thank you for your letter of 3 August 1995 which we have carefully read.

In response to your request we have the pleasure to attach a list of UNAMIR

equipment which has been made available on loan to various Rwandese Government

Ministries and other public sector entities in Rwanda.

In the meantime, UNAMIR has concluded an agreement with UNDP by which

Government Ministries will be able to retain the equipment desired at the

depreciated United Nations value. It is understood that equipment which the

Government does not wish to retain will be returned to UNAMIR.

At the present time, however, UNAMIR is unable to provide a ~1 list of

equipment which could be made available to the Government until such time as

UNAMIR's final operational reqUirements are defined. We are assuming that by

the end of October 1995, when UNAMIR authorized configuration is reached and

our inventory is completed, We shall be able to take stock of items which we

could make available under the agreement with UNDP. The equipment in question

will generally consist of vehicles, office equipment and generators.

In addition, our agreement with UNDP provides for the possibility of UNAMIR~



procuring for the Government of Rwanda items which the Government might wish

to ~~~for its use and which could be unrelated to UNAMIR's equipment.

I hope the above clarifies present and future arrangements by which UNAMIR is

endeavouring to assist the Government of Rwanda.

Sincerely,



DISCOURS PREMIER MINISTRE

Le premier Ministre, Pierre celestin Rwigema, a declare que Le
pouvoir en place etait fonde sur les accords d/Arusha, des accords
qui prevoient aussi la formation d 'une seule armee. Cette
integration des FAR montre la volonte du gouvernement de mettre en
application les accords d'Arusha, ajoute Ie premier ministre. Une
tel1e armee nationale t poursuit Le chef du gouvernement, est
composee par l'armee du FPR, et ceux qui se sont dissocies des ex
FAR. Pour Ie premier ministre, I'integration des anciennes FAR a
pour consequences une augmentation des forces armees nationales, et
une amelioration de 1a securite, dans Ie sens ou chaque composante
de la nation rwandaise sera representee au sein de l'armee. Pour
Pierre Celestin Rwigema, la securite du pays depend aussi d'une
confiance mutue11e entre l'armee et 1a population. C'est dans ce
but d/assurer la securite que Ie Premier Ministre a annonce la mise
en place d'une police communale. Pour ce qui est de la securite
dans les villes, elle necessite, selon Ie premier ministre, des
forces specialisees.

Le vice president et ministre de la defense, Le general Paul
Kagame, vetu en civil, a ensuite pris la parole.

Cette seconde integration, apres celIe de janvier dernier, est pour
Ie ministre de la defense Ie signe de la reconciliation et de la
reconstruction, fondee sur la bonne entente entre les enfants du
pays. Ce processus se poursuivra, dit-il, jusqu'a ce qU'on ne
puisse plus faire de distinction basee sur la provenance de tel ou
tel soldat. Le recrutement des civils, qui viendra plUS tard, ne
fera que renforcer cet etat de chose, a indique Ie general Kagame.
Le nombre de militaires doit avoir une limite, a ajoute Ie vice­
president. Cette limite depend non seulement des richesses du
pays, mais egalement d'un autre objectif, celui de la construction
d'un pays fonde sur les vrais principes politiques, de sorte que
l/armee, les dirigeants du pays et la population rwandaise
comprennent tous les difficu1tes liees a cette integration. Le
ministre de la defense a aussi regrette l'absence d'aide
internationale en matiere de defense, alors que c'est l'arrnee gui
doit assurer 1a securite des citoyens. Par ailleurs, Paul Kagame
demande que 1;on n I ecoute pas les personnes qui ne sont j amais
satisfaites et gui ne voient pas les efforts fournis en vue de la
resolution de problemes ne datant pas d'aujourd'hui. Revenant sur
Ie theme de 1a justice, Ie vice president a rappelle que ceux qui
sont coupables de massacres, qu/ils soient civils ou militaires,
doivent etre punis, s'il existe des preuves suffisantes contre eux,
et cela comprend les militaires nouvellement integres - une phrase
qui a ete fortement app1audie. Cependant, precise Ie general
Kagame, il ne faut confondre la justice qui sera fai te pour
certains soldats ayant commis des crimes avec un chatiment
generalise pour tout membre des eX-FAR.
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6. Very small aperture terminals
(VShTS)

Frais de coordination et de gestion des
frequences pour Ies equipements de
communications.

1- Circuit.s de teH~phonie rurale non permis

2. Very high frequency (VHF) 100.000 FRWjan
Ultra high frequency (UHF) 100.000 FRWjan

35.000 FRWjanjrepeater
10.000 FRWjtalkie-walkie

"mobile ou portable

J. High frequency. (HF) 100.000 FRWjan
100.000 FRWjanjsysteme HF

4 . Telephone satellitaire portable 560.000 FRWjan
(S'l'D-N,D et diverses versions
INHARSAT) ,

I "

5 . station de radiodiffusion (AMjFM) : 800.000 FRWjan

: USD 5.525jan
+ 30% pour .la moitie du coOt

du segment spatial par
IDOlS.

* Une amende sera infligee A tous ceux qui auront utilisi des
fr~quences sans licence; leurs equipernents seror~ confisquAs;
les con t r eve narrt s a ont; passibles de la peine de reclusion etjou
d'expulsion du pays.

* Les frais de coordination serront virees au compte de
l'attribution des frequences, numero 10247-01-06 a la BCDI.



•UNAMIR·MINUAR

TheSpecial Representative of the U.N. Secretary-General
P.O. Box749
Kigali, Rwanda
Telephone: 212- 963- 3930
Fax: 212• 963• 3090

14 decembre 1995

Cher Monsieur,

Je vous remercie de votre letter du 4 decembre 1995 que vous avez addressee au
Representant special, Monsieur I' Ambassadeur S. Khan. Nous avons etudie attentivement
votre communication et avons Ie regret de vous informer que la MINUAR n'est pas en
mesure de satisfaire votre demande. Comme vous Ie savez, Ie Gouvemement du Rwanda
a demande a Ia MINUAR de laisser tout I'equipement non meurtrier au Rwanda.

Nous adressons une copie de votre demande a I'UNICEF qui est l'organe des
Nations Unies responsable du bien-etre des enfants, en esperant qu'elle sera en mesure
d'etadier toute possibilite d'assistance future pour votre orphelinat.

Le Representant special vous souhaite de reussir dans vos louables efforts et vous
prier d'agreer I'expression de ses sentiments les plus chaleureux,

(.e-~~
liel Rivero

Assistante S¢ciale do Repr~entant S¢Ciai du
Secr~taire-g~n~ral pour Ie Rwanda

M. Aloys Simpunga
Repr6sentant
Association Partage
Avec Les EDfants du Monde
Kigali
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TO BE TRANSLATED INTO FRENCH

DEAR MR. ALOYS SIMPUNGA,

THANK YOU FOR YOUR LETTER DATED 4 DECEMBER L995 ADDRESSED TO THE
SPECIAL REPRESENTATIVE, AMBASSADOR S. KHAN. WE HAVE STUDIEO WITH CARE YOUR
COMMUNICATION AND REGRETfULLY WISH TO INFORM YOU THAT UNAMIR DOES NOT HAVE
THE CAPACITY TO COMPLY WITH YOUR REQUEST. AS YOU MAY BE AWARE, THE
GOVERNMENT OF RWANDA, WITH THE BIEN VEILLANCE OF THE SECURITY COUNCIL, HAS
REQUESTED UNAMIR TO LEAVE BEHINO ALL NON LETHAL EQUIPMENT fOR THEIR USE.

WE ARE COPYING YOUR REQUEST TO UNICEF, WHICH IS THE UNITED NATIONS AGENCY
IN CHARGE OF CHILDREN'S WELFARE WITH THE HOPE THAT THEY MIGHT BE ABLE TO STUDY
ANY POSSIBILITY OF FUTURE ASSISTANCE TO YOUR ORPHANAGE.

THE SPECIAL REPRESENTATIVE WISHES YOU THE BEST IN YOUR LAUDABLE ENDEAVOURS.

MOST SINCERELY,

ISEL RIVERO, SPECIAL ASSISTANT.
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Cher Monsieur,

Je vous remerciede votre lettre du 4 decembre 1995 que vous avez adressee au
Representant special, Monsieur I' Ambassadeur S. Khan. Nous avons etudie attentivement votre
communication et avons le regret de vous informer que la MINUAR n'est pas en mesure de
satisfaire votre demande. Comme vous le savez, Ie Gouvernement du Rwanda a demande it la
MINUAR de laisser tout l'equipement non meurtrier au Rwanda, demande qui n'a pas ete rejetee
par Ie Conseil de Securite.

Nous adressons une copie de votre demande it I'UNICEF qui est l'organe des
Nations Unies responsable du bien-etre des enfants, en esperant qu'elle sera en mesure d'etudier
toute possibilite d'assistance future pour votre orphelinat.

Le Representant specialvous souhaite de reussir dans vos louables efforts et vous
prie d' agreer I' expression de ses sentiments les plus chaleureux.

Isel RIVERO
Assistante speciale

M. Aloys SIMPUNGA
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nce au RWANDA.

RECEIVED

- 8 DEC L..;,j
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Kigali, Ie 4 Decembre 1995

Mission des Nations-Unies pour l' A.........~~~~~::::_-.
MINUAR ,

En effet, notre organisation soutient financierement
et mat.e r i e I Lement deux Centres pour Enfants Non-Accompaqnes :
celui de RUGUNGA (Ecole Fran9aise st Exupery) et celui de HANIKA
(Nyanza) .

ASSOCIATION PARTAGE
AVEC LES ENFANTS DU MONDE
Tel. (250) 76000
Fax. (?50) 75900

;-1/
\cY

j.. \J~ .l~ .1kF·
~ l:n. c ~~"1j.,- Excellence Monsieur Ie Representant du Secretaire
~ ~ General des Nations-Unies au RWANDA

t.~~ . (I

~~'" 'V
\ ~, ~.J.(ljC'

~j-~t: Assistance

l\ r
l...r' \.tsf "'-

~ 5> \~ 1\' Excellence Monsieur Ie Representant,
V- ~v.~, .

J-. At\'et' \ 4y'~I)..."Y
~ ~~v ~ Je saisis cette heureuse occasion pour vous remercier

~~ . ~ de I' assistance aussi. bien technique que materiel que votre
t-\ _':'S,.,r mission n' a cesse de porter a toutes les actions que notre
\~~ o~ganisation m~ne en f~veur des enfants victimes de la guerre qu~
,- ,vlentde connaltre notre pays.

~

Nous venons d' acquerir I' autorisation du Ministere
de la Justice pour que nous assistions aussi les bebes qui se
trouvent actuellement dans les prisons du pays avec leurs meres.
Des coins viabilises d' hebergement et de jeux viennent d' etre ­
mis en place dans les prisons de Kigali et Butare par notre
organisation. Un complement alimentaire pour les enfants, des
jouets, des vetements et des produits pour 11 hygiene sont aussi
regulierement distribues.

Un projet d l appui aux familIes volontaires pour I'
acceuil des enfants orphelins va bientot demarrer ainsi qu' un
Centre d' Apprentissage des Metiers pour les enfants abandonnes
a eux-memes dans la nature et qui ne sont plus scolari sables
(enfants de la rue, enfants des poubelles, ... ).

Dans nos actions, nous sommes toutefois confrontes a
un probleme de manque de materiel, notre ethique etant que Ie peu
de moyens financiers disponibles sont affectes a tout ce qui peut
alleger la souffrance de I' enfant ou a tout ce qui peut lui
preparer une digne reintegration dans la societe.

I
Nous recourons encore une fois a votre Excellence pour

demander que, dans la mesure du possible et a terme de votre
fuisson, vous puissi~z etudier l"~yentualite de nous .ceder une



partie du materiel qui ne sera pas indispensable pour votre
ret6ur. . ~

Je cite, ci-bas et pour vous donner une idee, Ie genre
de materiel qui nous faciliterait dans notre mission.

- Trois ordinateurs avec imprimantes (Secretariat &
Traitement et conservation des donnees).

- Une photocopieuse
- Un groupe electrogene (+ou- 6 KVA)
- Materiel de cuisine
- Autre materiel de bureau

Avec I' espoir que nous pourrons encore une f o i s
beneficier de votre generosite, nous vaus souhaitons, Excellence
Monsieur Ie Representant, un plein succes pour les activites de
votre mission.

Pour PARTAGE AVEC
Aloys SIMPUNG
Representan

Capie pour information a:
- Le General Major GUy TOUSSIGNANT

Commandant des Forces de la MINUAR
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UNAMIR..MINUAR

The Special Representative of the U.N. Secretary-General
P.O. Box 749
Kigali. Rwanda
Telephone: 212 - 963 - 3930
Fax: 212 - 963·3090

11 December 1995

Sir,

Regarding your letter of 8 December 1995 requesting a meeting with the Special
Representative, kindly note that as conveyed to your office by the RPA Liaison Officer
with UNAMIR, the Ambassador will not be able to meet with you on Monday,
11 December 1995 at 11:00 a.m.

Ambassador Khan is suggesting to meet with you on Wednesday, 13 December
1995, afternoon, at an hour to be suggested by your office. He regrets any inconvenience
this may cause you.

Sincerely,

U-.~.
Isel Rivero

Special Assistant to the Special Representative of the
Secretary-General in Rwanda

Col. Alexis Kanyarengwe
Vice-Prime Minister and
Minister of Internal Affairs and
Communal Development
Republic of Rwanda
Kigali
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UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONERFORHl.'MAN RIOKtS
FIELDOPERATION INRWANDA

Dear Major Rusagara,

•.~......

HRFOR

NAnONS UNIES
HAll!" COY..ISSAlRl!AUXDRom DE ~·Ho....E

OPl;RATION SUR.LETERRAIN AURWANDA

Kigali, 2 December 1995

We have received disturbing information about an incident that occurred on Saturday, 25
November 1995 in Nyungwe Forest, west of Rwamiko commune, Gikongoro Prefecture.

HRFOR has received reports that eight armed men in uniform attacked a small community in
Nyungwe Forest on Saturday morning. Several witnesses identified the men as members of
the Rwandan Patriotic Army. It is reported that the community consisted of about 135
former inhabitants ofKibeho lOP camp, who left the camp in April 1995 and settled in the
Forest around August 1995. Reportedly, the majority of them were women and children.
Witnesses testified that many members of the community died during the attack. The
victims were shot and stabbed.

Human rights field officers visited the site on 1 December and identified 13 dead bodies and
seven grave sites. Witnesses indicated that more bodies were thrown in a nearby river. The
13 bodies were spread around in the area. The victims included six women, three men and
two children bodies. Two bodies could not be identified.

Human rights field officers have interviewed several witnesses. Their identity and place of
residence is known to HRFOR. I would like to discuss with you today how we can assist you
in your investigation. I am grateful for your urgent attention to this matter.

Sincerely,

~.
Ian Martin

Chief, HRFOR

Maj. Frank Rusagara
Acting Chief of Cabinet
Ministry ofDefense



•UNAMIR-MINUAR

The Special Representative of the U.N. Secretary-General
P.O.Box 749
Kigali. Rwanda
Telephone: 212 - 963 - 3930
Fax: 212·963 - 3090

7 decemhre 1995

Cher Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 24 novembre et des pieces qui y etaient jointes
que j'ai lues avec grand soin.

Malheureusement, la MINUAR ne dispose pas de fonds pour financer des activites
qui n'entrent pas dans le cadre de son mandat du maintien de la paix. Par contre, jai
parle de la question avec d'autres organisations des Nations Unies, telle que rUNESCO,
qui ont signale que la meilleure marche a suivre serait de vous mettre en rapport avec Ie
Comite National Rwandais de I'UNESCO pour demander I'assistance dont vous avez
besoin.

Je vous souhaite le meilleur succes dans vos activites culturelles et vous prie
d'agreer, Cher Monsieur, J'expression de roes sentiments les plus sinceres.

J~~I?r(~
Shaharyar M. ~an

Representant sp6:ial du Secretaire-general
pour Ie Rwanda

Monsieur Jean Baptiste NKULIKIYINKA
Directeur Artistique
Troupe Jsonga-Urukerereza
clo M. Didier Pensiot
Radio MJNUAR
Kigali



NKULIKIYINKA Jean Baptiste
TROUPE ISOHGA-URU'KEREREZA
C/O Mr DIDIER PENSIOT
Radio MlNUAR
KIGALI

'S 7 ,... }-lfJ b f C?Z 0 1­
~8- 10-00

Kigali, 1e 24/11/1995

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Representant Special du Secretaire
General de l'ONU - MINUAR
K I GAL I

Excellence Monsieur l'Ambassadeur,

J' ai I I honneur de m I adresser a Votre
bienveillance pour sollici ter votre soutien en faveur de la
troupe URUI<EREREZA-ISONGA qui a souvent anime des representations
pour Ie personnel de la MINUAR au Centre de Formation de RUKARI
dans la Ville de NYABISINDU.

Cette troupe est invitee a participer
a l'un des plus importants festivals d'Europe -WOMAD- dont je
transmets ci-contre un depliant de presentation ainsi que la
lettre qui m'a ete adressee pour l'invitation.

Ceci fait la 3eme fois que Ie festival
nous invite alors que ordinairement ce sont les troupes
d'artistes qui sollicitent leur participation.

En fait, lorsque la guerre a eclate en
avril 1994, la troupe avait re~u un cadeau de 30 billets d'avion
pour se rendre a ce festival et effectuer une tournee Europeenne
de deux mois mais du fait de la guerre tout a ete change et nous
n'avons plus les moyens financiers pour acheter ces billets. II
nous faudrait ± 27.000 dollars US mais la tournee nous aiderait
a amasser un fonds qui permettrait l'achat de nouveaux billets
a l'avenir d'autant plUS que dans Ie cadre de cette invitation
nous devrions effectuer une longue et fructueuse t ournee en
ANGLETERRE, AUTRICHE, PAYS SCANDINAVES, BELGIQUE et FRANCE et
bientot les ETATS UNIS.

Aussi m'adresse-je a votre Excellence
pour solliciter votre soutien dans l'achat des billets devant
permettre cette tournee de la quelle nous attendons beaucoup.
Bien entendu Ie soutien serait a la mesure des possibilites dont
dispose Votre E~cellence en ce moment.

Veuillez agreer, Excellence Monsieur
l'Ambassadeur, 1 'assurance de ma tres haute consideration.

Pour la troupe ISONGA
NKULIKIVINKA Jean Baptiste
Directeur Artistique
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World In The Park Ltd

Millside Mill Lane Box

Wiltshire SN14 9PN ENGLAND

Tel (01225) 743188 Fax (01225) 743481

2 November 1995

Jean-Baptiste Nkulikiyinka
Director
Ballet Urukerereza-Isonga
~<wanda

Withgreetings to you from the WOMAD Festival organisation, I am happy to write to you with the
following formal invitation to the Ballet Urekereresa-Isoaga with regard to European Festival
appearances in JuneandJuly 1996.

Firstly. on behalf of Reading Borough Council. I am happy to convey a formal invitation for the

Ballet to appearover the weekend of 19·21 July 1996 at Rivermead, Reading. as part of the 1996
WOMAn Festival. This will be theseventh Festival to be held byWOMAD in this particular
location and as this invitation indicates. theFestival is a collaborative presentation byWONLID
together with Reading Borough Council.

Onbehalfof Vienna CityCouncil, I would also liketoextend a formal invitation to the Ballet to
appearwith WOMAD in Vienna over the weekendof 21·23June 1996. Thisweekend programme

. _ is a WOMAD presentation as part of an Austria-wide festival initiativeentitled Sura Za Afrika
LJ 1996. WOMAD will be presenting approximatelysixteenartists from all over the African continent

and we would be delighted to welcome the Ballet as part of this prestigious celebration. It is
possible that further invitations for wider. community-relaied workwill follow thiscoreinvitation
from the City of Vienna.

Yours sincerely,

~
bb Thomas Brcoman
I J Artistic Director



THE WOMAD FOUNDATION

HISTORY

The WOMAD Foundation is an educational charity established in 1983 by Thomas Brooman
and Bob Hooton. The constituted aim of the WOMAD Foundation is 'to promote, maintain,
improve and advance education in world cultures and multi-cultural education.' In pursuance
of this the WOMAD Foundation works through all of its activities to bring the arts of many
different cultures, before the widest possible audience; it seeks 'to excite and inform and to
make a wider audience aware ofthe worth and potential ofa multi-cultural societv'

EDUCATION AL ACTIVITIES

Since 19~3 the Foundation has actively fulfilled its aims and has constantly widened its scope
within the educational field working in England and also abroad. Whilst some of the focus of
the WOMAD Foundation concerns the WOMAD Festival's various productions around the
world. many of its activities form a distinct area of educational work. The work of the
Foundation falls into four categories:

1. Festivals

For artist" and audience alike one of the most enjoyable and popular aspects of the WOMAD
Festival is its programme of workshops and master class sessions. The Foundation creates a
unique opportunity for everyone of all ages and ability to work alongside top artists in fully
participatory, practical workshops.

In a relaxed and informal setting, participants are able to acquire and develop specific skills,
using the cultural background of the artists as the first point of reference. These workshops in
dance. percussion, voice and visual arts all lead into cultural collaborations which can result in
anything from an intimate performance to vibrant and colourful processions.

2. Educational Resources

Over the last two years in conjunction with Heinemann Educational, the U.K's largest
educational publisher, the WOMAD Foundation has published an innovative resource for
schools entitled 'Exploring the Music of the World', The series so far consists of four
volumes:

Music of West Africa
Music of The Caribbean

Music of India
Music of Indonesia

Each pack combine illustrated text, practical project work, teacher's notes, a full colour wall­
chart and recorded music introducing and explaining the music of these widely differing
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cultures. The series has been designed to support the U.K's GCSE music curriculum but
contains a great deal of information that would be of interest to anyone wishing to extend their
knowledge of music. Feedback on the packs has been extremely positive:

"I would like to take this opportunity to state that having already made much use ofthe two
Heinemann volumes, I, as a teacher ofmusic, have learnt every bit as much as the pupils.
This kind ofresource is invaluable." Mr Lee Baines, Bohunt Community School,
Hampshire.

"It is the aural emphasis allied with the quality ofthe recordings, supported by the clarity of
the written instructions and illustrated by the intelligent use ofnotation, that will ensure these
packs are used again and again in the classroom." MU Teacher Journal

We now plan to extend the series to include Music of the British Isles and Brazil.

3. Performing Art Weeks

Performing Art Weeks have grown out of the popularity of the festival workshop programmes.
In collaboration with art centres and colleges internationally, the WOMAD Foundation provides
a complete week of workshops which allow students to work alongside WOMAD artists in
depth, in order to develop specific skills in music, arts and dance. Very often the students then
take part in a performance alongside the artist, during the weekend event, which often follows
the week's classes. Performing Art Weeks have taken place over the last three years in
Finland, and in the U.K, at Morecambe Bay and Reading.

Each Performing Art Week is planned in conjunction with the artists and the host organisation
taking into consideration the age range, abilities and needs of the participants. Performing Art
Weeks can be specific to one particular culture or art form or can be a combination of the two,
i.e, a Multi-cultural Performing Arts Week that introduces the participants to the varying art
forms of different cultures around the world.

Each Performing Arts Week is a unique experience. As the week progresses and students and
artists interact genuine cultural exchanges take place that often result in the most exciting and
spontaneous collaborative projects.

4. Workshops in the Education Sector

The WOMAD Foundation also organises educational workshops in schools, colleges and
conununity centres all over the country, laying the ground for a more tolerant and
understanding view of the world outside of the classroom. In July, for example, we presented
a two week programme of workshops at St Michael on the Mount Primary School in Bristol,
U.K, which lead to a one day festival on July 8th.

Teachers have also benefitted from WOMAD Foundation In-Service Days which help to widen
teachers horizons to the music, arts and dance of many different cultures. WOMAD artists
introduce teachers to specific techniques, and give them the confidence to then impart their
new found skills to pupils.
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WOMAD MUSIC
Who are we? WOMAD Music was originally set up to cater for the royalties that were being .
generated by the composers of works on Real World Records. At its inception we had realized that
many of the composers were due royalties but had no concept of "intellectual" property or the rights
that accrued to it. We therefore set about setting up a publishing company and started collecting
royalties from the record company and paying through to the composers of the works represented.

What makes us different from other publishers? It soon became apparent that the collection
societies in Europe and America were unaccustomed to dealing with copyrights and artists emanating
from the Third World. It was also clear that in many Third World countries no appropriate copyright laws
existed or, if they did nobody understood them well enough to apply them. We therefore took the
time and trouble to create contracts and deal with the relevant societies, in such a way that we
provided the bridge between those Third World writers and the First World collection societies. We
also realized that as a small, specialized catalogue representing minority market share holders we
would hold little bargaining power. We therefore did a world wide deal with EMI Music to collect our
income and provide administrative support and expertise.

Why use a SUb-publisher? As we pointed out above we needed muscle to deal in foreign
territories and we were well aware that we were building a rather unique catalogue. Although we
started small we were optimistic that within a couple of years we would have a catalogue that would
have scope for additional exploitation, namely in films, CD-ROM's, advertising and television
exploitation. This marriage between WOMAD Music and EMI Music has proved successful in all the
above. We were in a position to be able to make the contacts and obtain much of the exploitation;
however we did not have the initial experience to negotiate those deals. This is where EMl's help was
most invaluable. The second area where a SUb-publishercan assist greatly is in the worldwide
registration of works which they have effected very successfully for us.

What can we do for you? We have been successfully running our catalogue for five years and
have learnt how to walk the minefield of rules and regulations of the collection societies, which tend to
confuse and discourage many foreign composers from registering their works in the UK. We have
also learnt patience and how to deal with "stretch time". This is a term that is often applied to dealing
with queries that a normal publisher would be able to resolve in a day with the aid of a fax and phone!
We have been known to have to contact people via visitors to places such as Cambodia or Northem
China, to obtain a simple response to a query from one of the collection societies. We have also had
to develop unique ways of ensuring that royalties get to the composers in such exotic locations.
Because of the above we have learnt that we have to provide more than the average publisher in
terms of support. We have also learnt that the administration of a catalogue such as this is initially a lot
more expensive to run, but once established assumes normal publishing proportions and we have
developed ways of dealing with this phenomenon.

The original ethos was to provide a backup and support system for the composers of the works on
Real World Records. We believe we have stayed true to these aims, retained our ability to provide
individual attention to our writers and to provide a service that they would not have been able to obtain
from a conventional music publisher.

Your contacts at WOMEX are: Rob Bozas and Annie Reed who will be able to assist you with any
enquiries concerning WOMAD Music and can be contacted via the W9MAD/Real World stand during
the conference. Our permanent contact address is:

Telephone: 44 1225 -743 188

Fax: 44 1225 -743 787

WOMAD Music Ltd Box Mill, Mill Lane, Box, Corsham, Wilts. SN13 8PL England



TO:

FROM:

DATE:

SUBJECT:

Mrs. ISEL RIVERO

ALICE SCHACHT M/
23 NOVEMBER 1995

REQUEST FOR AUDIENCES FOR THE SRSG - 24 NOVEMBER 1995

REF. IS MADE TO YOUR REQUEST OF YESTERDAY CONCERNING THE ABOVE
SUBJECT MATTER.

I REGRET TO INFORM YOU THAT EVERY FRIDAY THERE IS THE MINISTERs
COUNCIL. IN THIS CONNECTION THE SRSG WILL NOT BE ABLE TO MEET ANY
OF THE RWANDAN AUTHORITIES. NEVERTHLESS, IF THE SRSG FINDS I
SUITABLE, I CAN TRY TO GET THE REQUESTED APPOINTMENTS FOR MONDAY,
27 NOVEMBER.

REGARDS.

cc: ED
M.Conde
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M1SC NO.

28 November 1995

TO: MS. ELIZABETH LINDENMAYER FROM: ISEL RIVEROC5L~
PRINCIPAL OFFICER, DPKO SPECIAL ASSISTANT TO
ON MISSION TO RWANDA SRSG
UNITED NATIONS, NEW YORK UNAMIL KIGALI

FAX NO: 212-1-963-6460 PHONE: 212-963·3582
FAX NO: 212·963-3090

SUBJECT:

As discussed, please find attached herewith a letter to the Secretary-General,

Boutros Boutros-GhaIi, from the Minister of Foreign Affairs and Cooperation, Dr. Anastase

Gasana•

..D Best regards.
N

~
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24th November 1995

REPUBLIC OF RWANDA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
& COOPERATION
P. O. BOX 179 KIGALI

His Excellency Boutros-Boutros Ghali
United Nations Secretary General
New York

The Government of Rwanda takes this opportunity to renew its commitment to the
principles and ideals of the United Nations.

Your Excellency, the Government of Rwanda has carefully reviewed UNAMIR's mandate
in light of our current priorities which are security, rehabilitation of survivors of genocide,
repartriation of refugees, and reconstruction of the Country.

1. The security of Rwanda is the responsibility of the Government of Rwanda and
UNAMIR plays no role in it.

2. For the survivors of the genocide, in addition to psychological rehabilitation, there is
need for practical assistance in constructing houses and providing for other material
needs.

3. In the repartriation of refugees, the UNHCR and the Rwanda Government are working
together to facilitate the process, but there win be need for the International
Community to mobilise resources in order to resolve the refugee
problem quickly.

4. The 1994 genocide has not only deprived Rwanda of trained manpower, but has also
destroyed the Country's infrastructure and economy among others. The Country
needs funds, technology, engineers, doctors, agricultural experts etc. who can offer
practical help in rebuilding our nation.

Since UNAMIR is a peace keeping mission, the Government has come to the conclusion
that it does not respond to our priority needs. The government of Rwanda therefore,
wishes to inform your Excellency, and through you, the members of the Security Council,

.~.

It



that the mandate of UNAMIR will terminate on 8th Dec 1995, In accordance with n
Security Council Resolution 997 ofJune 9, 1995.

The Government of Rwanda wishes to express its appreciation for the sacrifices and
contributions UNAMIR personnel have made during their tenure in Rwanda.

Dr. Anastase GASANA \..
Minister ofForeign Affairs an

c.c. H.E. The President of the Republic of Rwanda
" RE. The Vice President and Minister of Defence
" H.E. The Prime Minister

,
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UNITED NATIONS ta\ NATIONS UNIES
ASSISTANce MISSION FOR RWANDA ~MISSION POUR l'ASSISTANCE AU·RWANDA

UNAMIR - MINUAR

OUTGOING FAX NO.

MIR NO.

MIse NO.

25 November 1995

TO: MS.EUZABETHUNDENMAYER FROM: ISEL RIVERO f.<.-.7 ..t. r:...
PRINCIPAL OFFIClER, DPKO SPECIAL ASSISTANT TO
ON MISSION TO RWANDA SUG
UNITED NATIONS, NEW YORK UNAMIR, KIGALI

(c

212·1-963-6460~FAX NO: PHONE: 212-963·3582
FAX NO: 212·963·3090

SUBJECT:

Please find attached for your Information an interview ofFormer Interior MInIster

with Le Trlbun du Peuple.

Best regards.

--..



• Abakoze genocide bati dufunze
tuzira ko tun abahutu ni FPR Itu­
renganya,
- Bamwe mu bayobozi bigize ibi­
hangange barica bagakiza, ntawe
ubavuga ngo ni aba FPR ubwo
amakosa yabo akitiritwa FPR.
- Uwambutse imahanga akabikisha
akayabo bifata FPR nkaho ariyo
yayamuhaye,
:. Abacamanza banzwe n'inteko
ishinga amategeko SENnA­
SHONGA ati bazize ko ari
abahutu, ubwo ni FPR ishaka
kugwiza abatutsi.
- Interahamwe ziti hanze, zida­
funze ubu zitangiye gufungisha
abaC!ciye ngo batazitanga, ibyo
ubimenve aho kubvamazana. . ....
abyitirira FPR,

None rero banyarwanda ni
ngombwa ko dutandukanya FPR
na Leta, tukamenya ko an ishyaka
rigomba kuba . ryarahagaritse
ibikorwa ~'yaryo nk' andi mashyaka
birikumwe muri leta Ibyo kugi­
range barnwe" bareke kuyigira
urwitwazo bakora amakosa, bayiha
isura mbi mu baturage. Dutandu­
kanye ishyaka FPR n'umurwe
w'ingabo yari ifite kuko nta shyaka
cy~a umunyamuryango bifite
ub~ha kuri izc ngabo kuko ubu
APR ari ingabo z'igihugu zi­
gengwa na Leta n'ubuyobozi
bwayo. Niba muriyo han udasoba­
nukiwe, amenye ico ubu APR ari
ingabo z'igihugu zirinda abaturage
bose. Dutandukanye FPR n'abantu
ku giti cyabo. Niyo baba ari
abanyamuryango kuko amakosa
yabo atari FPR iyabatuma, kandi
ntawe ugomba kwiyitir..ra ingufu
zayo ngo azengereze abandi. Du­
tandukanye APR n'abasirikari ba­
kora amakosa ku giti cyabo,
ahubwo tubagaragaze bahamwe.

Dutandukanye umwar.zi
1'1'ubwoko, kandi na none dutandu-

kanye ubwoko n 'abafunzwe inte­
rahamwe si umuhutu si umututsi ni
interahamwe cvancwa idavimoni.

~ w •

Ibyo ni rnubisobanukirwa ibintu
bizaba byiza, Nimwisornere uko
umunyamakuru Marie-France
vabibwiwe na Sendashonga mu..
nvandiko ve vo muri Libre, - ~

Belgique )'0 kuwa 6/10/1995.:r La Redaction.

II y a quelques semaines, 'une
grave crise gouvernernentale a
Kigali aboutissait a la revocation
de cinq rninistres, dont le Premier,
Faustin Twagiramungu, Parmi ces
departs, celui du ministre de
l'Interieur (FPR) s'est sans doute
montre particuli erement dom­
mageable pour ce parti, M.
Sendashonga etant considere
comme un homme integre. Nous
avons pu I'interroger alors qu'il

. ~'appr~te arentrer au Rwanda.

.: M. Sendashonga denonce un
deviationnisme ethnique de facto
qui ne correspond pas au
programme du parti. II estime
notamment que des candidats
valables ont ete pousses a retirer
leur candidature a des postes de
juge de la Cour supreme
uniquement en raison de leur
ethnie, afin de privilegier le choix
de juges tutsis.

Selon lui, it existe au sein du
FPR et au commandement de
l'annee des extremistes - qui voit
les Hums comme globalement
coupables du genocide et en tirent
pretexte pour spolier les citoyens et
se remplir les poches -, ainsi que
des nationalistes, qui ont ce­
pendant Ie defaut de meconnaitre
totalement la culture rwandaise.
« Us ont Ia conviction d'Stre des
messies, comme si Ie Rwanda etait
une page blanche)}.
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Cet "aveuglement leur fait
comrnettre de graves erreurs,
estime l'ex-ministre de l'Interieur,
qui s'alarme du fait que Ies
paysans ne veulent plus denoncer
les assassins ayant trempe dans Ie
genocide parce que la repression
frappe indistinctement coupables et
innocents. II denonce egalement
I' existence d'« escadrons de de­
nonciateurs professionnels» payes
pour denoncer des «assassins »,
afin de s'approprier leurs biens.

M. Sendashonga s' inquiete
egalement de Ia richesse subite de
jeunes officiers qui ne possedaient
rien i1 y a un an et qui sont
aujourd'hui capables d'offrir dix
vaches a. la famille de leur fiancee,
ou 4.000 dollars comme « con­
tribution» a un mariage, ou de
diner tous les soirs au restaurant le
plus chic de Kigali. L 'argent
provient, dit-il, du rackett .' de
commercant hutus ou tutsis (s'ils
paient on « barre leur nom» d'une
liste de responsables du genocide
ou Us sont senses etre Inscrits) ou.
de I'accaparement des biens
d'exiles. M. Sendashonga cite en
particulier Ie cas de Printer Set,
« Ia plus grande imprimerie
d'Afrique centrale », qui con­
servait pour 600 millions de FRW
a de marchandises a la victoire du
FPR et qui est aujourd'hui ex­
ploitee de facto. Une chose
impossible, affmne-t-il, sans Ie feu
vert des autorites militaires.

A quoi sert l'argent ? A des
achats militaires secrets, affume
l'ex-ministre, qui s'etonne de voir
des camioos, des blindes et autres
vehicules militaires flambant neufs
alors qu'on n'a pas parle de leur
achat en conseiI des ministres.
!vlais aussi aI'enrichissement
personnel puisque, dit-il. des
dames proches de gr.ands du



regime . viennent a Bruxelles
rx>i'teuses de 400.000 ou SOO.OOO
dollars pourles placeren banque.

Va-t-on vers la reconstitution
d' un « akazu » (« petite maison »,
designait I' entourage du president
Habyarimana qui monopolisait

pouvoir et fortune) ? « On y est
deja », estime M. Sendashonga.

Les partisans du regirne :
accusent M. Sendashonga de
formuler ces critiques parce qu'il
est Hutu er parce qu'un de ses
freres a ete incarcere. II retorque

avoir Iui-rneme prevenu son frere,
bourgmestre de Rwamatamu (Ki­
buye), qu'il l'estimait responsable
politiquement des massacres qui se
sont deroc ~es dans sa commune et
ne pas s' etre oppose, pour cette
raison, asonarrestation. p'

Marie-France eROS.-
AMAZU YATANZWEHO INGWATE ABA

ARI UMUTUNGO WA BANKI

L3 Reaccric

_Undi muti wafasha abantu ni uk,
Leta yagerageza gUUlnga ibibanz:.
ku buryo butaruhije abantu kug~

rango nibura abantu bigonder
utururi babamo, mu gibe bazar
bategereje amikoro ngo bubak
cadastre.

A.'\L-\B~"\jXl Y•.\KOROHE­
REZA ABARl ~n: MA.2U

ctrrz t

Arnabanki .agomba kumenya
ibyago igihugu cyose cyabonye,
akamenya amikoro make ya Leta
n'ubukene bw'abaturage ndetse
n'ingorane zo kubona aho batura..
Niyo mpamvu uwagambirira gu­
kodesha amazu akayabo nkako na­
bonve bakosha ~~1JA..~ na 01'4"R
ngirango yaba. .agamije gusubiza
rubanda muri burende. Niyo
mpamvu twe nk'abavugizi ba ru­
banda dusaba ubwitonzi
n'ubushishozi mu gukodesha aye
m3.4."'U, ngirango ubushishozi
bw'amabanki buzagendane
n'ubushake n'Imvumvire iboneye
y'abari mu mazu. Niyo amabanki
yatangira yaheraheje, nyurna Y.8
burl gihemb""e ak:ljya azamura m­
bura amikoro nayo azagend::
vivonszera.
" -

kwitwaza rero kyo aricyo, kuko
n'amabanki agomba gucisha mu
kuri no mugaciro.

Ni ngombwa gusobanukirwa
neza kuko arnabanki ntagambiriye
guhubuza abantu mu mazu ku..tco
ari nayo mparnvu abahamagar...ra
kuva~ana kusziranlZO burnvik::me-III _ __

Ibyo bidakoz<.,,:e bishobOr:l kudi­
ndiza ubukungu bw'igihugu
n'irnikorere y'amabanki ikadi­
ndin. Ibyo byatu.~a imisr..ing:l
imwe ikenera inguzanyo
z' amabanki idakorwa, nayo ma­
banki ntabone aho al"UI'3 amafa­
ranga ubwo rero byaba ikibazo ki-
bangamiye amabailki leta
n'abaturage. Ntawe ugomba

Kt:Kl A.\L.\ B.~'iKI AGOMBA
KUGARUZA AYO l\-LU'A.
RA.'iGA

yiyambaza abo bakorana, None
rero mba ayo mabanki adashoboye
kugaruza amafaranga yatanze,
murabona azongera kwitabaza nde
kugirango ashebore gukora neza
na economic y'igihugu itere i­
mbere?

Ayo ma banki kugirango ashe­
bore gukomeza gufasha leta, no
gutera inkunga abarurage mu
mishlnga iyi n'iyi biciye mu ngu-

. zanyo birasaba ko yakoroherezwa
Mwarabyumvise-BACAR ya-r D'1U kuzaruza buhoro buhoro ama­

menyeshejeabantu bose bali mu . farang; yatanze. Ni ukuvuga ko
mazu yatangajwe mu mvaho ihe- avo mazu azakodeshwa, nvuma
ruka, ko bagomba .kuyigana kugi- .y~o akanagurishwa kUk~ amase­
:anso bumvikane ria Banki, nayo zerano banki yagiranye n' abari
ibashe kugaruza amafaranga ya- kuri ayo ma listi batayubahirije.
tanze mu nguzanyo. Ntimugirengo
ni BACAR gusa ikoze ibyo hata- BA..'\f\VE BDiA.'iGl'lE BYA­
gira uwinangira YUba aha n' andi GE~1)A BITE ?
m<t''''anki nka B.R.D., B.C.R.,
B.~ Banki z'abaturage azabikora
'kuko yatanze inguzanyo nyinshi
mu by'ubwubatsi n'ubucuTUzi, no
mu yindi mishinga.

tJbusanZ'\\le amabanki akorera
ino afite andi bikorana yo mu rna­
hanga, bamwe babyita banque­
mere hali n'indi miryango
cyangwa amasosiyete bikor:ma
nayo mab3I1ki. Amabanki kenshi

Abanyarwanda ntitugomba gu­
tungurwa n' ibyemezo bihuye
n'amategeko bihesha ububasha
amabanki ku mazu n'ibindi ayo ma
-banki yahaweho lngwate, nayo
ak~ yarahaye inguzanyo bene
aydMrmazu. Ikintu cyose gitanzweho
ingwate, kiba kiri mu maboko ya
Banki kugera igihe nyiri ugufata
inguzanyo arangirije kwishyura
banki.

Ltl Tribun du Pl!uFl~.'r 6J page I I
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28 November 1995

TO: FLORENCE BARRILLON-POMES FROM: ISEL RIVERO 0 e--DP!, UNITED NATIONS, SPECIAL ASSISTANT TO
NEW YORK SRSG

UNAMIR, KIGALI

FAX NO: 212·1·963-4037 PHONE: 212-963-3582
FAX NO: 212·963·3090

SUBJECT:

As discussed, please fmd attached herewith a letter to the Secretary-General,

Boutros Boutros-GbaIi, from the Minister ofForeign Affairs and Cooperation, Dr. Anastase

Gasana.

Best regards.



24th November 1995

REPUBLIC OF RWANDA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
& COOPERATION
P. O. BOX 179 KIGALI

His Excellency Boutros-Boutros Ghali
United Nations Secretary General
New York

The Government of Rwanda takes this opportunity to renew its commitment to the
principles and ideals of the United Nations.

Your Excellency, the Government of Rwanda has carefully reviewed UNAMIR's mandate
in light of our current priorities which are security, rehabilitation of survivors of genocide,
repartriation of refugees, and reconstruction of the Country.

1. The security of Rwanda is the responsibility of the Government of Rwanda and
UNAMIR plays no role in it.

2. For the survivors of the genocide, in addition to psychological rehabilitation, there is
need for practical assistance in constructing houses and providing for other material
needs.

3. In the repartriation of refugees, the UNHCR and the Rwanda Government are working
together to facilitate the process, but there will be need for the International
Community to mobilise resources in order to resolve the refugee
problem quickly.

4. The 1994 genocide has not only deprived Rwanda of trained manpower, but has also
destroyed the Country's infrastructure and economy among others. The Country
needs funds, technology, engineers, doctors, agricultural experts etc. who can offer
practical help in rebuilding our nation.

Since UNAMIR is a peace keeping mission, the Government has come to the conclusion
that it does not respond to our priority needs. The government of Rwanda therefore,
wishes to inform your Excellency, and through you, the members of the Security Council,



that the mandate of UNAMIR will terminate on 8th Dec 1995, 10 accordance with
Security Council Resolution 997 of June 9, 1995.

The Government of Rwanda wishes to express its appreciation for the sacrifices and
contributions UNAMIR personnel have made during their tenure in Rwanda.

Dr. Anastase GASANA '­
Minister ofForeign Affairs an

c.c. H.E. The President of the Republic of Rwanda
" H.E. The Vice President and Minister of Defence
" H.E. The Prime Minister



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

UNAMIR-M/NUAR

DRAFT

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

28 November 1995

TWAGIRAMUNGU'S ALLEGATIONS OF HOTU IlASSACRES BY RPA

1. Allegations of the massacre of "at least 300 000 persons" by the RPA were first made bythe
ex-Premier in the Netherlands on 2 November 1995.

2. Similar allegations were made on27 November 1995 in Bmssels bythe former Prime Minister,
with a discrepancy in figures: massacre of 250 000 people in revenge killings.

3. Claims have been made of "documentation available" in the first interview and of
"irrefutable proof" in the second interview, without any substantiation.

4. UNAMIR's reaction in case of press questions:

(a) UNAMIR MILOBs, Human Rights Monitors and UN agencies are spread across Rwanda.
They are present in every prefecture. Nearly every commune is covered bythese UN representatives.
It is unlikely that so large a number ofpeople could have beendeliberately eliminated without being
noted.

(b) While revenge killlngs cannotbe denied and incidents Uke Kibeho and Kanama have
beenhighUghted by UN, we have no knowledge of and cannot testifyabout the planned genocide as
claimed.

(c) The UN has been in the forefront to bring to the world's attention issues such as
Kibeho, Kanama and the prison conditions. UNAMIR views issues in Rwanda with objectivity and
takes a stand after due consultation with UN agencies and NGOs.
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Proposal for the meeting to ill: held concerning the- Ur~at Lakes region ofAfhcl ~ f
The meeting will be attended only by representatives of the' f()llov~fJgd;
gouvemments . Burundi. Rwanda, Tanzania, Uganda and Zaire. Except for tfie l'i

facilitators. then' \\'IJi be no other parncipants or observers

':1 . ~ ;f 1"1 ~"
The facilit3tor s are fonn~T presidents Nyerere of ;lanzania. and Carter 01" tficr 11
United Simes. and Archbishop Tutu of South Africa. 1

The meetin~, wil! h~ held III CollIo. Egypt, between' November 28 and DocelllJ>orJ
2. and The (. after Center i\111 make arrangements fvr them J
Tho overall purpose of the meenng is to htlp enS4H~ justice. pence. Coope'li,jon;f
and economic development III the Gft~at Lakex regiun .,

4..'
Other goal'i arc

a) \VorklJlg d(lsd~' with the UNHCR and other international 8,ellCfeS, ,

:0 cxpeduc tile orderly return of refugees to Their home countre~. A '.
lovo'ved leaden; will take decisive acuon within the refugee c:lIdps ..
to elimanate and prevent any intnmdanou of refugees dtsiring
peaceful repamation

b) To prevent training and delIver)' of~eapons (0 militia
groups ()f an)' other JToups among refugees /

.:I
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28 November 1995

TO: FLORENCE BARRILLON-POMES FROM: ISEL RIVERO
DPA, UNITED NATIONS, SPECIAL ASSISTANT TO
NEW YORK SRSG

UNAMIR, KIGALI

FAX NO: 212-1-963-4037 PHONE: 212-963-3582
FAX NO: 212-963-3090

SUBJECT:

As discussed, please find attached herewith a letter to the Secretary-General,

Boutros Boutros-Ghali, from the Minister of Foreign Affairs and Cooperation, Dr. Anastase

Gasana.

Best regards.



24th November 1995

REPUBLIC OF RWANDA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
& COOPERATION
P. O. BOX 179 KIGALI

His Excellency Boutros-Boutros Ghali
United Nations Secretary General
New York

The Government of Rwanda takes this opportunity to renew its commitment to the
principles and ideals of the United Nations.

Your Excellency, the Government of Rwanda has carefully reviewed UNAMIR's mandate
in light ofour current priorities which are security, rehabilitation of survivors of genocide,
repartriation of refugees, and reconstruction of the Country.

1. The security of Rwanda is the responsibility of the Government of Rwanda and
UNAMIR plays no role in it.

2. For the survivors of the genocide, in' addition to psychological rehabilitation, there is
need for practical assistance in constructing houses and providing for other material
needs.

3. In the repartriation of refugees, the UNHCR and the Rwanda Government are working
together to facilitate the process, but there will be need for the International
Community to mobilise resources in order to resolve the refugee
problem quickly.

4. The 1994 genocide has not only deprived Rwanda of trained manpower, but has also
destroyed the Country's infrastructure and economy among others. The Country
needs funds, technology, engineers, doctors, agricultural experts etc. who can offer
practical help in rebuilding our nation.

Since UNAMIR is a peace keeping mission, the Government has come to the conclusion
that it does not respond to our priority needs. The government of Rwanda therefore,
wishes to inform your Excellency, and through you, the members of the Security Council,



that the mandate of UNAMIR will terminate on 8th Dec 1995, In accordance with
Security Council Resolution 997 ofJune 9, 1995.

The Government of Rwanda wishes to express its apprecianon for the sacrifices and
contributions UNAMlR personnel have made during their tenure in Rwanda.

Dr. Anastase GASANA
Minister ofForeign Affairs an

c.c. H.E. The President of the Republic ofRwanda
II H.E. The Vice President and Minister of Defence
" H.E. The Prime Minister
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The Rwanda spokesman, has denied reports by Zaire that the Rwandan government
has been behind the recent explosions and attempted bomb attacks at the Goma
airfield in Zaire, in an interview with Radio Rwanda <Major RUTAYISIRE Wilson
disMissed allegations as baseless and unfounded.

After reports of bombs explosions at the Goma airport, in Zaire, the Zairean
govern.ent has been sort of pointing the finger at the Rwandan governMent for
sponsoring terrorisM on the Zairen soil particularly in Goma. Could you
clarify the situation?

Wilson

These allegations are baseless, what is clear is that that Bomb at the Goma .
airfield is not a isolated incident it is just one of the many incidents whCih~
have been taking place in that region of Kivu since July last year. Maybe
before July last year there were other forms of violence but since July last
year bomb blasts, shoot outs among the refugee camps, neighboring villages,
has been a characteristic feature of that region. So to single out the
incident of Saturday they use it to acuse the Government of Rwanda is I can
say it's the height of absurdity because
we think Zaire authorities are simply trying to cover up what they have been
abetting for the whole of this time during the whole of this year when in
spite of the government of Rwanda attempts to point out the distabilizing
elements that come from Zaire and distabilize the border regions of Rwanda
Zairean Government has taken no step and we have been trying to request the
Government of Zaire at least to move away the former government forces, the
militias, away from the border because we know they carry a lot of arms and
they have been rearmed by some members of the international community and of
course this constituted insecurity as far as Rwanda was concerned. And Zaire
has not done anything to that effect. We have a documented over 200
incidents of perpetrators coming to the border regions of Cyangugu, Kibuye,
Gisenyi, and attack families, take away their animals, mutilate some people,
blow electric power supplies, plant mines which later on have been blasting
some vehicles, and the persons on the road, and this is what the Zairean
Government is trying to cover up. It is not so much the incident of the bomb
blast.

Then the second and the most biggest single incident was the recent attack by
our forces at the Iwawa island where we discovered militias have been
searched through the islands together with some (=====) arms of all makes,
some machine guns made in Belgium, from clearly shipped from South Africa,
some explosives from America, made in America and so on, and all of these
arms, all these activities were being organized on the soil of Zaire. Then on
Saturday (you) might have heard from reports that Zairean Chief of Staff was
with the former Chief of Staff of the defeated forces, Col. Bizimungo Augustin
and they were aboard the plane for Kinshasa.



We cannot establish what mission this Chief of Staff was doing with the Chief
of Staff of the defeated forces, so all this constitutes an embarrassment on
the part of the Zairean authorities, but they have no way of shedding off that
embarrassment other than pointing the finger, acusing finger, at the Rwandan
side. So this is the I think this is the the whole essence of this outrageous
accusation by the Zairean authorities.

After the reports of the explosions at the Goaa airfield, you have had
reports of harassillents by the Zairean people of Oft the Rwandan nationals
in Zaire and the looting of the property belonging to the Rwandese nationals
who are in Zaire, how can Rwanda react in this kind of aggression.

Well, I just received information from our correspondent in Gisenyi that
actually most of the people arrested purpurtedly for being Banyarwanda
are citizens of Zaire, so even that ransacking of the population in Goma
may actually finally hurt the people of Zaire more than anybody else. So we
are yet to establish the identity of those people who were arrested but if
they were some Banyarwanda among them, I would say that they are simply
innocent people being victimized for nothing. Because the problem is there,
the militias who carry guns, government armed forces who went away with all
their amunitions they had here, arms deals, armed rockets which were being
carried out since one year ago, destined for that part of Zaire, so any
trouble shooter does not need to come from Rwanda, they are so many arms in
that region of Kivu, to cause trouble, by whoever wants to cause trouble,
without necessarily originating from Rwanda so I think that the rest of many
people... I had (to) wait and got information from our correspondent in
Gisenyi, I don't think it is really directed to the real trouble shooters,
for the rest I am sure that there are very many innocents, Rwandese maybe,
and Zaireans who are victimized, because the Zairean authorities seem to be
adversive, they are avoiding the real problem, they are tackling marginal
problems.

That was Major Wilson Rutayisire, the Government Spokesman, Director of
ORINFOR, talking to Radio Rwanda.

Radio Rwanda, Thursday, 16 NoveMber 1995. Morning Edition 7:15 aBe



VICE-PRESIDENT AND MINISTER OF DEFENCE
MAJOR-GENERAL PAUL KAGAME'S INTERVIEW WITH

RADIO RWANDA JOURNALISTS

11 November 1995 RR 7:15 Transmission

(Taped Transmission)

First of all, about Zaire and its developments in the affairs of the infiltrations

taking place emanating from Zaire, what I stated was that in as far as zaire's involvement

is concerned, I mentioned that there are three possibilities. One is that the zairian

Government might not be aware of what is taking place and that is bad enough if they do

not bow. Secondly, the second possibility is that they know what is taking place in

terms of infiltrations origiDating from zaire but they have little or nothing to do about

it and that is also a very bad thing. Third and perhaps the worst if that was the case

would be that they are aware of what is taking place and they condone it, so there are

three possibilities and this is what I said. I left it for anybody to make the interpretation

of what the reality is. So that is what I told the joumalists. Then on the other hand, I

do not understand what Zaire is talking about. If they are talking about the exchange of

information, that is not our problem. We did exchange information when I met the

Zairian Defence Minister in Bujumbura and, indeed, we worked out arrangements as to

how we can be exchanging vital security information. That was not respected - it was not

respected by zairian Government because there was supposed to be meetings that would

follow that one we had in Bujumbura and over the three parties to fonn that meeting,

always Zaire had excuses for Dot being present. There was specifically a meeting
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supposed to take place in our country, in Gisenyi bordering with zaire near Goma. It was

supposed to be in September. It was supposed to be on the 13th of September. The

zairians said they will not be able to make it, that they would make it on the 18th of the

same month. They did not appear. So you can see that they are the ones frustrating the

way to exchange such information. On the other hand, it sounds ridiculous that people

who possibly could be having such involvement in one of the ways I have described. The

three ways I have mentioned Zaire, could be possibly involved in this kind of situation,

would be the ones to express that they are not given information. The situation is taking

part from Zaire so in any case they are in a better position to have better information than

anybody else. So I do not understand what is being talked about. Then lastly, we have

actually exchanged information with the zairian authorities. We have drawn to the

attention of the Governor residing in Goma about that situation. We have talked to him

about several incidents taking place from across from Zaire. We have mentioned to that

Governor about people who have been abducted by the Zairian armed forces jointly with

some of these Rwandese residing there. And these people are still in zaire and have

never been released and we have continued to raise that matter with them. We have also

raised with them the fact that we have been aware there have been incidents. Even in

Zaire there have been bomb blasts, there have been Iandmines blowing vehicles on 01U'

side and on their side and we also specifically brought out a case where one of the former

Government senior Commander was arrested with weapons ofa hundred landmines in his

house in Goma and after a brief detention of this officer he was released and given bact

the landmines. This one I brought to the attention of the zairian authorities and this is
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a clear sign of conspiracy if you arrest somebody under such incidents taking place aU

over the region even on their own territory and which must be originating from these

forces. With all these weapons and seemingly without any control

then you cannot rule out conspiracy. This is a very serious matter but the zairian

Government does not seem to give it serious attention.

*****

cc: SRSG
Fe
ED
Benamadi
Diallo
Ticoka
Lindenmayer
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N°A.A bl../09.02/03/03

REPUBLIQUE RWANDAlSE

MINISTERE DE L'ENSEIGNEMENT
SUPERIEUR, DE LA RECBERCHE
SCIENTIFIQUE ET DE LA CULTURE

B.P. 624 KIGALI.

RECEiVED

09 NOV 1995
OFF1CE OF THE SRSG

UNAMIR
t,£.osieur Ie Che: de Mi:::s:ion

des Nations Unies pour l'Assis­
tance au Rwanda (MlNUAR)
K:::GAI..I.

c~ EJ)
C-frD

--­tj. fl· '1J

OBJET Remerciements.

Mcnsieur Ie Chef de Miss~0n,

J'ai l'honneur de vous adresser mes remercie­
ments pour votre contribution a la r&ussite de 1a celebration de 1a ll~ Jo!~rnee
Nationale de 1a Culture.

En effet, Monsieur 1e Chef de Mission,
sans votre contribution, certaines manifestations culturelles prevues au cours
ae 1a veillee culture11e et de la journee du 8 septembre 1995 n'auraient pas e~ lieu:
1e transport des troupes cUlturelles etait au centre de nos prob1emes d'organisation.

Nous vous remere ions dcnc d'avoir bien compris
notre volonte et de nous avoir ete bienveil1ant.

Veui11ez agreer, Monsieur Ie Chef de Mission,
l'expression de rna haut8 consideration.

Dr. Joseph NSENGIMANA

Ministre de l'Enseignement
Sup~rieur. de la Recherche
Scientifique et de 1a Culture.



•UNAMIR-MINUAR ..,.

The Special Representative of the U.N. Secretary-General

P.O. Box749
Kigali. Rwanda
Telephone: 212· 963 - 3930
Fax: 212 - 963 - 3090

1 November 1995

Dear Mr. Prime Minister,

Butare School for Demobilized ChIldren

I would like to refer to the repair and rehabllltation work being carried out by UNAMIR
at the Butare School for Demobilized children. Over thispast three months, considerable progress
has been achieved In the aforementioned project and I thought It would be pertinent to provide
you with the following update:

(a) Sanitation

The construction of 100 toilets has been completed and handed over to the school
administration. Twenty bags of chemicals to disinfect and treat the overDowlng
sewages prevalent within the school have been delivered to the Director of the
School.

(b) Water

Initially It hadbeen requested that the construction of6-7 water outlets within the
school would be required. However, while executing this task, It wasrealized that
providing therequested outlets would be grossly Inadequate to serve an estimated
2,500 individuals. It was therefore decided to attempt and revive the old water
supply system of the school which would also facllltate the reactivation of the
sewage system once existing septlng tanks are emptied.

H.E. The Prime Minister
Republic of Rwanda
Kigan



UNITED NATIONS _
ASS1STANCE MISSION FOR RWANDA

UNAMIR· MlNUAR

The Specilll ReprelentaJive of the Secretory General for Rwando

Cher Monsieur,

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASS1STANCE AU RWANDA

31 octobre 1995

J'accuse reception de votre lettre du 23 octobre 1995 adressee au Representant
special du Secretaire General pour Ie Rwanda.

Nous avons pris note de votre lettre et nous excusons du regrettable incident qui a
eu lieu Ie 24 octobre durant un match de football entre l'equipe ghaneenne et Ie Cercle Sportif de
Kigali. Je tiens it vous assurer que les joueurs fautifs seront proprement reprimandes afin qu'un
incident de cette nature ne se reproduise plus.

Nous apprecions beaucoup la maitrise dont vous avez fait preuve it cette occasion.

Veuillez agreer, Cher Monsieur, l'expression de mes sentiments les meilleurs.

~~.

Isel Rivero
Assistant special du Representant special

du Secretaire General pour Ie Rwanda

Monsieur Celestin NTAGUNGIRA
Ministere de la Jeunesse et du Mouvement associatif



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

31 October 1995

Dear Mr. Ntagungira,

I wish to acknowledge your letter of 23 October 1995 addressed to the Special
Representative of the Secretary-General for Rwanda.

We have taken note of your letter and wish to apologize for the regrettable incident
which occurred on the 24 October during a football match between the Ghana team and
the Cercle Sportif de Kigali. I would like to reassure you that the offending players will
be appropriately reprimanded to prevent the reoccurrence of an incident of this nature in
the future.

We greatly appreciate your restraint in dealing with the situation.

Sincerely yours,

Andre GeorgeS
lsel Rivero

Special Assistant to the Special Representative
of the Secretary-General in Rwanda
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NTABUNGlRA Celestin
MINISTERE DE LA JEUNESSE
ET DU MOUVEMENT ASSOCIATIF
B.P. 1044 - KIGALI

Kigali, Ie 23/10/1995 .

RECEIVED

Monsieur SHAHARYAR KHAN
S R S G - UNAMIR
KIGALI

.-".I!.~.;tff; ......... • ..rtC'Mfl= .:a r

2 7 OCT 1995 4-~a ""-\

OFFICE Of THE SRSG
UNAMIR•.... •• Q

OBJET Plainte

J'ai I'honneur de m'adresser
aupres de votre haute autorite afin de porter plainte.

En effet Monsieur Ie
Representant del'ONU au RWANDA, pendant Ie match qui opposait
Ie Cercle Sportif de KIGALI (CSK) a l'equipe du GHANA (UNAMIR)
j'ai ete agresse verbalement et physiquement. Les joueurs de
I' equipe du GHANA m' ont battu aux yeux de tout Ie monde.

Sur ee, je demanderais a ce
que Ies joueurs fautifs soient punis severement.
De mon cote, je voudrais que ma personne soit dedomagee car mes
droits ont ete bafoues par une violence inimaginable.

Je vous
I 'attention que vous porterez a ma demande.

remercie de

{I l.J.s{ \I-U-'.~ } Jwi I- 0.Pd(fJ (. J-e .

').../ lk t\9A ~ cC9-J~)~·

C.P.I. :

NTAGUNGIRA Celestin



NTABUNGlRA Celestin
MINISTERE DE LA JEUNESSE
ET DU MOUVEMENT ASSOCIATIF
B.P. 1044 - KIGALI

Kigali, Ie 23/10/1995

Monsieur SHAHARYAR KHAN
S R S G - UNAMIR
KIGALI

/0-v
" oJi-~\J~--¥

~~\o/-
v!-~Q. ,0'

~~.. ~
\Vl \.

\c.. \1' /
J'ai l'honneur de m'adress~£

afin de porter plainte.

RECEIVED

2 1 OCT 1993 49--0 ~

OFFICE OF THE SQ";O
UNAMIP

OBJET : P1ainte

aupres de votre haute autorite

En effet Monsieur Ie
Representant de l'ONU au RWANDA, pendant Ie match qui opposait
Ie Cercle Sportif de KIGALI (CSK) a l'equipe du GHANA (UNAMIR)
j I ai ete agresse verbalement et physiquement. Les joueurs de
l'equipe du GHANA m'ont battu aux yeux de tout Ie monde.

Sur ce, je demanderais a ce
que les joueurs fautifs soient punis severement.
De mon cote, je voudrais que ma personne soit dedomagee car mes
droits ont ete bafoues par une violence inimaginable.

Je vous
1 I attention que vous porterez a rna demande.

@

remercie de

';

C.P.I.

NTAGUNGIRA Celestin



UNITED NATIONS 8\ NATIONS t::'iIES
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA~MISSIO~ POL"R L·ASSISTA.~CE At: RWA.'IDA

L'NA.mR - MINUAR

Office of the Force Commander
UNAMIR Force Headquaners
Kigali
RWANDA

Ref: FCI1110PS

H.E. Dr. Jacques Bihozagara
Minister of Youth and Cooperative Movements
Kigali
Rwanda

LEITER OF APOLOGY

Your Excellency,

23 October 1995

1. I wish to refer to an incident which took place at the Amahoro Stadium during a football
match between a local team and a UNAMIR Unit (GHANBATl) on 22 October 1995

2. It was an unfortunate incident, for which I wish to apologize sincerely to the civilian team.
the referee for the match (in particular) and the people of Rwanda.

3. I have taken the necessary action tGevent the reoccurrence of an incident of this nature
.~" s,
In the future. :-: .""'" .

~ .',.

4. I count on your usual understanding and ask that this incident should not mar the cordial
relations which have prevailed between UNAi'l'flR and the Government and people of Rwanda
throughout the spans competitions.

5. May I use this opportunity. Your Excellency, to extend to the Government and people of
Rwanda. UNA.UIR·s gratitude for their graciousparticipation and cooperation on the occasion of
our celebration of the 50th Anniversary of the UN.

Guy C. Tousi III
Major-Gene at

Force Commander



NEW PROMOTIONS

THIS MORNING RADIO RWANDA ANNOUNCED THE FOLLOWING PROMOTIONS WITHIN THE
GOVERNMENT All RANKED TO BE DIRECTORS OF CABINET:

1- OFFICE OF THE PRESIDENT

COL. FRANK MUGAMBAGE V
2. OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ANTOINE BIZIMANA ~

3. FOREIGN AFFAIRS

JEAN BAPTISTE KADENDE

4. MINISTRY OF INFORMATION

ALOYS MUNYANGAJU V
5. MINISTRY OF YOUTH

VMARK KABANDANA

6. MINISTRY Of THE INTERIOR

THEONESTE MUTSINDASHYAKA

AS PROVIDED BY RADIO UNAMIR.

r, A~~0
~ 6~ (: {\ltU Y'



UNITED NATIONS
ASSISTAkCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MISSION POOR L'ASSISTANC~ AU ~WANDA

UNAMIR - MlNUAR

FAX TRANSMISSION

MIRNO _

MIse NO

TO: MS. Barbara Jones FROM: Isel Rivero
Irish Aid Special Assistant to SRSG
Dept. of Foreign Affairs UNAMIR, KIGALI, RWANDA

I
Dublin 2, IRELAND

DATE: 7 September 1995

FAX NO: 3531 4780952
FAX: 2129603090

PHONE: 212 960-3090

AS DISCUSSED, PLEASE FIND ATTACHED COpy OF THE PRESIDENTIAL
STATEMENT ISSUED BY THE RWANDESE GOVERNMENT ON THE OCCASION
OF OGATA'S VISIT.

WELCOME BACK AND BEST REGARDS.



MESSAGE

FOR:
POU~ :

FROM:
DE:

TELEPHONE NO.: EXTENSION: ROOM NO.:
NO DE TELEPHONE: POSTE: NO DE 6UREAU :

RETURNED YOUR CALL VOUS A RAPPELE{E)

WILL CALL YOU AGAIN VOUS RAPPELLERA

WOULD LIKE YOU TO CALL VOUDRAlT QUE VOUS L'APPELIEZ

CAME TO SEE YOU EST VENU(E) VOUS VOIR

WOULD LIKE TO SEe YOU VOUORAIT VOUS VOIR

RECEIVED 6Y _ RE<;U PAR DATE

COM. I (.-90)

7
," ---------
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PRESIDENTIAL STATEMENT ON THE OCCASION OF THE
VISIT TO RWANDA OF MR$.SADAKO OGATA,THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES.

•

•

On the occasion of the visit to Rwanda by Mrs.Sadako OGATA,the
UN High Commissioner for Refugees who had brought a special
message from the UN Secretary General, the government of
Rwanda is pleased to record its appreciation and high regard of
the efforts and support by the International Community towards the
reconstruction of the country.

C0
The government reiterates its unflinching determination.. to do
everything possible to enable the safe return' of all th~-B~iirIQ~~~~

refugees, in the .Ietter and ~pirit of~~e ~~~l11bl!r~~_qe~larati~!:l-.: No
efforts will OE!fspareo to ehslffelffif every Rwandese enjoys equal
right to citizenship and protection by the government. Ih~ return of_
all. the . Rwandese is W!lbQ~t. preconditions and this right is

'malfenabole-wnalever The~circumstances.

1\ It is on this basis that when Rwandese nationals~n Zaire were
expelled under humiliating conditions, the government employed
great effort despite our immense limitations to ensure that all those
expelled were safely and conveniently settled into their homes. The
number of persons that crossed at Cyangungu and Gisenyi were h'\
7,268 and 5,079 respectively. Of the total number of 12,347 ~;)
persons expelled from Zaire, only 42 persons were separateorrom
the rest at the borderpost of Cyangungu, while the number for
Gisenyi was 205 persons. The separation was a safety precaution

.as 123 of those separated were soldiers of the former army and
they have after screening been taken to Gako military Training
Centre for a reintegration program. Among those separated were
55 criminals that were in jail in Goma and the rest were suspected

'I' criminlals of genocide. The total number of persons (69) being
held for suspected involvement in genocide constitute about 0.6%
of all those expelled.

Within 4 days all the returnees had been settled in their properties,
with the support of UNHCR,UNAMIR and other members of the
international community. These organisations have followed the
returnees into their areas and are working with the government to
help these persons to start a new life.



..
•

In anticipation ofjyrther repatriation, reception centres .
have been eU1fOrced with-theTnv01Vement"Of . IR,UNHCR and
other organisations so as to receive an proviOe'15asic5eiVices fa
returnees. These centres will remain open and are to be further -~

~.~~ receive more returnees. The Rwanda 90ver.n..men.t. ( ~i)
I its nationals who are outside not to loose this ~

momentum. Furthermore and where necessaryaue process of~~~~
will be followed under international monitqring. This together with
me oE-gomg _~~. strengtf)eriin~f-'-~-Of~' the judiciary constitutes
'SUpplementary guarantees that there is no arbitrary arrest.

-._._-~.~- ..~-~ ~-",._.,,--, ..~~-~.,~ . --~~
---~._...-~., .

The population that had settled on properties of other persons has
been mobilised to vacate them for their legitimate owners and any iC\
disputes over property are being handled by special committees at~
tfi'eVanous levels of government.

All these efforts made towards safe return and reintegration of
returnees is paying off dividends as is evidenced by the rising
numbers of persons returning voluntarily from Tanzania, Burundi
and Zaire. From Burundi alone over 30,000 have repatriated
voluntarily, most of them spontaneously over the last two months. It
is expected that most of the 100,000 to 150,000 still in Burundi will
have repatriated by the end of the year.

The government is developing further mechanisms in collaboration
with the UN System and other members of the International
community to ensure that more people can be comfortably received
in large numbers.

" Similarly the government is soliciting ifJf the support and
involvement of the international community in seeking innovative
ways of expediting the healing process of the society and national
reconciliation. This process is possible once all the Rwandese
nationals are settled in Rwanda and are actively involved.

The Governement of Rwanda wishes to take this opportunity to
1- rf... thank the High fommissioner Madame' Sadako Ogata and the UN
~ Secretary General Dr. B.B.Ghali for their manifest intel/est and

untiring efforts in seeking solutions for the problems of Rwanda and
Rwandese refugees.

£ N U



UNITED NATIONS
;;~SISTANC£ ML..::srOn FOR RWAND.\ •

,y~

._ Y NAT ION SUN I E S
~.

,1", HTsstOr: Pt:TJR L"A.s£rs"tAlfCE .\1.' RWANDA

TO:

FROM:

DATE:

UtiAMIR - KINljAR

FAX TRANSMISSION

ANNAN/GOULDING/HANSEN, UNATIONS, NEW YORK

ISEL RIVERO, SPECIAL ASSISTANT TO SRSG :L9-----r I

UNAMIR, KIGALI (~

3] AUGUST 1995

NO OF PAGES: t

SUBJECT: NEW MINISTERIAL APPOINTMENTS

THE FOLLOWING IS THE LIST OF THE NEW MINISTERIAL
APPOINTMENTS AS ANNOUNCED TODAY AT 13:00 HOURS BY RADIO
RWANDA:

PRIME MINISTER RWIGEMA PIERRE CELESTIN

MINISTER OF INFORMATION BIZIMANA JEAN PIERRE

MINISTER OF JUSTICE MME MUKAMURENZI MARTHE

MINISTER OF TRANSPORT
AND COMMUNICATIONS CHARLES MURIGANDE

MINISTER OF INTERIOR AND
COMMUNAL DEVELOPMENT KANYARENGWE ALEXIS

MINISTER PRIMARY AND
SECONDARY EDUCATION LAURIEN NGlRABANZI

MINISTER OF CIVIL
SERVICE (FONCTION PUBLIQUE) CHEIK ABDUL KARIM HARELIMANA

THE CURRENT MINISTER OF REHABILITATION BECOMES THE MINISTER
OF YOUTH AND THE CURRENT MINISTER OF YOUTH BECOMES THE MINISTER
OF REHABILITATION. THE ABOVE OFFICIALS WILL BE SWORN IN BY THE
NATIONAL ASSEMBLY AT A CE~MONY TO BE HELD TODAY AT 15:00
HOURS. FURTHER ANALYSIS WILL FoLLOW.

BEST REGARDS.



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASSISfANCE AU RWANDA

,-'"

.~

UNAMIR - MINUAR

The Special Representative of the Secretary General for Rwanda

Your Excellmcy,

21 August 1995

Thank you for your letter of 3 August 1995 which we have carefully read. In response to
your request we have the pleasure to attach a list of UNAMIR equipment which has been made
available on loan to various Rwandese Government Ministries and other public sector entities in
Rwanda.

It is precisely for the above reason that UNAMIR and UNDP have prepared an agreement
by which Government Ministries will be able to retain the equipment desired at the depreciated
United Nations value. It is understood that equipment which the Government does not wish to
retain will be returned to UNAMIR.

At the present time, however, VNAMIR is unable to provide a list of equipment which could
be made available to the Government until such time as UNAMIR's final operational requirements
are defined. We are assuming that by the end of October 1995, when UNAMIR authorized
configuration is reached and our inventory is completed, we shall be able to take stock of items
which we could make available under the agreement with UNDP. The equipment in question will
generally consist of vehicles, office equipment and generators.

In addition, our agreement with UNDP provides for the possibility of UNAMIR procuring
for the Government of Rwanda items which the Government might wish to obtain for its use and
which could be unrelated to UNAMIR's equipment.

To conclude: The agreement with UNDP is intended to provide the financial mechanism for
the following three alternatives:

(a) Regularizing the equipment already made available to the Government, by converting
it from loan to transfer. With respect to that equipment, the Government has of course the choice
of retaining those items it wishes to retain, at their depreciated value, and return to us the ones not
wished, ending the loan.

Her Excellency Madame Immaculee Kayumba
Minister (or Tramport and Communications
.Kigali
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(b) Providing a mechanism for future transfer of UNAMIR equipment to the
Government __ equipment which UNAMIR will be in a position to transfer and which the
Government will wish to have. This equipment will also be at depreciated values.

(c) Providing a mechanism for the procurement of new equipment for the Government
by UNAMIR's Procurement Services, unrelated to UNAMIR's own equipment.

I hope the above clarifies present and future arrangements by which UNAMIR is

endeavoring to assist the Government of Rwanda.

Please accept, Madame, the assurances of my highest consideration.

Jc~c~;}J\~~
~;;M. J/fu!n'

Special Represmtative
f'A the Secretary-General for Rwanda



21-08-95

UNAMIR equipment loaned to the Government of Rwanda
and other public sector organs, as at 31 July 1995

Approximate
depreciated value

31 July 1995

Generators

Kigali Airport
Kigali Airport
Rwandatel
Rwanda TV
Ministry of Interior

Communications

Ministry of Rehabilitation & Social Integration
II

II

Rwandatel

Computers

630 KVA
10.6 KVA
100 KVA
36KVA
3.9 KVA

26 phones
1 Switchboard
1 Fax
1 Repeater

US$

54,000
3,000

20,000
9,000

800

N.A.
N.A.
N.A.
N.A.

Ministry of Rehabilitation & Social Integration
II

Ministry of Interior
ARDEC
Kigali Airport
Rwandatel

Other office equipment

6 PC Sets
6 Transformers for the above
1 Printer
1 PC set
1 PC set
1 Modem

(each)
(each)

3,000
50

350
3,000
2,500

150

Ministry of Rehabilitation & Social Integration
Minsitry of Interior
Rwandatel

Vehicles

2 Copiers
1 Copier
1 Copier

N.A.
N.A.
N.A.

Prime Minister's Office
Ministry of Foreign Affairs
Ministry of Interior
Ministry of Information
Ministry of Public Works
Prefecture of Kibuye
ARDEC

2 Mitsubishi minibuses (each) 3,950
1 Toyota 4x4 Jeep 6,660
1 Toyota 4x4 Jeep 5,230
1 Toyota Pickup 7,760
1 Toyota Hilux Pickup 6,640
1 Toyota 4x4 Jeep 6,660
2 Toyota 4x4 Jeep (each) 6,660

Value not readily available.



ASSiSTANCE MISSION TO RWANDA

Excellency.

• ..r. tn."", .. .:.. ,-,'~,_,,­

MISSION POUR l'ASSISTANCE AU RWANDA

DATE: 16 August 1995

I acknowledge receipt of your letter or' 10 August i 99.5. requesting us to
continue make available to the Integrated Operations Centre nCO) our equipment
(telephones, faxes, photocopiers. PCs. primers and transformers i previously made
available through C\'KEO,

I am pleased :C1 confirm the continued nvailabihty of .he items to you.
However. at t~is time we can eXI-=:1G the :Le:TlS J.S a h")an only. \\'"~ have proposed :c
the :\iinistry of Planning 3. mechanism ror the Governrnent .o receive such items O~

a permanent basis. and once that mechanism is approved ;:.:. t.ie Government or'

Sincerely

/~j ~

C~ L~.
(";lim Ouziel

Chief Administrative Officer

Dr. Jacques Bihozagara
Minister of Rehabilitation

and Social Integration
Kigali
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Foreign Affairs
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C.c:
Bon.Prime Mi~iste=

Hon. Minister of
Hon. Minister of



REPUBULIKA Y'U RWANI)A
IN'TEKO ISI-IINC-;AAMATEGEKO
IBIRO BYA PEREZIDA.

Kigali, kuwa /? 071 ,(eJ·{
I

LISTE Y'ABADEPITE BARAHII~

GAt, etzA 'h:'~~~ d l.o, C~'M etVU'd.-Q f<V4lJ.:cYl ctq
~QNW e.lLC-

l/ F.P.R.: HAJABAKIGA Patricic

M.D.R.. : BIZIMANA Jean Leonard M~t\.,t­

l//P.S.I). : NSABlMANA Pasteur

MUHONGAYlRE Jacqueline

II P.L. : SEBERA Henriette

i A.N. : MAJOR FURUMAAlphonse



UNITED NATIONS
ASSI:STA1IlCE M:rSSI:OJil POR RWlUIDA

.. NATIONS UNIES
MI:SSI:OJI POUR L'ASS:rSTAJrCE AU RWAlfI)A

UJilAMI:R - HrlfUAR

FAX TRANSMISSION

MIRNO _

MISC NO

TO: F. BARRILLON-POMES, FROM: ISEL RIVERO
DPA, UNITED NATIONS, UNAMIR, KIGALI

rNEW YORK RWANDA 1~~t2- "-

DATE: 17 AUGUST 1~5

FAX NO: 963-4037
FAX: 212960 3090

PLEASE FIND ATTACHED THE JOINT COMMUNIQUE, AS
PROMISED.

REGARDS.

,. "."
" ... >.



I
THE REPUBLIC Of UGANDA

•

JOINT COMMUNIQUE

1. At the invitation ofH.E. Pasteur BIZIM:UNGU, President of the
Republic of Rwanda, H.E. Yoweri Kaguta MUSEVENI, President of
the Republic of Uganda, paid a three day State visit to the Republic
of Rwanda from 14 to 16 August 1995.

2. The two Presidents were accompanied by their respective
Ministers and other dignitaries.

3. In a warm and cordial atmosphere, the two Heads of State held
fruitful. discussions on a wide range of issues of bilateral, regional,
and international interest.

4. During his stay in Rwanda, President MUSEVENI addressed
both members of Parliament and Government officials. He addressed
public rallies in Gisenyi and at the Amahoro Stadium in Kigali. He
also visited a resettlement programme project in Mutara and the'
symbolic genocide site at Nyarubuye.

5. President BIZIMUNGU noted with satisfaction the progress
Uganda has made under the leadership of the National Resistance
Movement (NRM) Government. He commended the ~m
administration for strengthening peace and stabi1~ and atroL for
embm.tl6Bg on-1:lie process towaffiB democratizatfoli/m Uganda.
t.f;;;. "-5~t.s. ~ l'N.. L. _

6. The two Heads of State strongly condemned the genocide which
took place in Rwanda and called for speedy operationalisation of the
International Tribunal for Rwanda to try those responsible for the
genocide.

.../...
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THE REPUBLICOF UGANOA

7. The two Heads of State condemned and rejected all forms of
sectarian politics based on tribes, religion and ethnicity because they
are reactionary and divisive.

8. At the bilateral level, the two Heads of State expressed
satisfaction with the existing good relations between their two
countries and stressed their determination to strengthen them even
further. In this regard. they agreed to revive the Permanent Joint
Commission existing between the two countries and urged their
responsible Ministers to review areas of cooperation in the fields of
economic and social development, culture and security; through
exchange of information, sharing of experiences, joint researchand
training; and encouraging private sector entrepreneurs through their
respective Chambers of Commerce and Industry.

9. President MUSEVENI commended the efforts of the
Government of Rwanda towards the rehabilitation of the economy. He
expressed confidence that under the able leadership of the
government, the enormous task of developirig basic economic and
social infrastructure would be accomplished.

10. President MUSEVENI noted the progress made in bringing
lasting peace to Rwanda. He commended the efforts and spirit of the
government of National Unity towards promoting peace. unity and
national reconciliation, throughbroad-basedpolitical participation. He
also encouraged the government to continue with its confidence
building measures which would enable the large number of Rwandese
refugees to voluntarily return home.

.. ./ ...

•
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THE REPUBLIC OF UQANOA

11. The two Presidents emphasized regional integration and
modernization as the key to solving Africa's economic and social
problems.

12. The two Presidents, having exchanged views on the necessity
and importance of joint efforts, agreed to coordinate their positions at
international fora on matters of mutual interest.

13. In this regard, the two Presidents hailed KBO as a useful forum
for regional cooperation and reaffirmed their commitment to its
objectives as an institution for coordinating common actions aimed at
promoting sustainable development as well . as the socio-economic
stability of the sub-region.

14. The two Presidents directed the Ministers responbsible for
KEG to consult with their colleagues in the other two KBO member
States with a vie'f. to convening a ministerial meeting to prep~re for
a KBO Summit as soon as possible.

15. The two leaders also exchanged views on COMESA. They noted
with concern Africa's mounting economic problems, especially the
debt burden and low commodity prices. They reiterated that regional
economic integration was imperative. In this regard, they recommitted
themselves to the realisation of the African Economic Community .

.../...
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16. The two leaders, reviewed the political situation in Africa and
expressed, in particular, concern about the armed conflicts within the
region. They re-affirmed their conunitment and faith in the OAU in
resolving Africa's political problems in an African framework. They
renewed their confidence and appreciation at the efforts of the
Secretary General of the 0 .A.U., Dr. SALIM AHMED SALIM, in
guiding these continental efforts.

17. In reviewing the situation in Burundi, the two leaders expressed
grave concern over the deteriorating' security situation. They ~called

upon all parties to demonstrate moderation and a spirit of dialogue,
in order to achieve peace and national reconciliation.

18. The two leaders emphasized the need for a regional initiative on
security and called for the convening of a Regional Conference at
which all parties to the conflicts would be invited, in order to
realistically address the root causes of insecurity in the region.

19. President MUSEVENI expressed appreciation for the warm
hospitality accorded to him and his delegation by the Government and
people of Rwanda during their memorable stay in the country .

.../...
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20. President Yoweri KAGUTA ~IUSEVENI extended an invitation
to his brother President Pasteur BIZINIUNGU to pay a return State
visit to Uganda at a mutually convenient time. President
BIZIMUNGU gladly accepted. The dates will be communicated
through the normal diplomatic channels.

DONE at KIGALI on this

H.E. PASTEUR BIZIMUNGU

day of 1995

H.E. YOWERI KAGUTA Ml:SEVENI

PRESIDENT OF THE REPUBLIC
t·

OF RWANDA

PRESIDENT OF THE REPtiBLIC

OF UGAi'lDA



I. COMMUNIQUE CONJOINT

.9

1. A I' invitation de Son Excellence Monsieur Pasteur

BIZIMUNGU, President de la Republique Rwandaise, Son Excellence

Monsieur Yoweri KAGUTA MUSEVENI, President de la Republique

d'Uganda a effectue une visite officielle de trois jours au Rwanda

du 14 au 16 Aout 1995.

2~ Les deux Presidents etaient respectivement accompagnes par

des Ministres et autres Hauts Responsables.

). Les deux Chefs d'Etat ant eu des entretiens fructueux sur

~es questions bilaterales, regionales et internationales, dans une

atmosphere cordiale et chaleureuse.

4. Au cours de son sejour au Rwanda, Le President MUSEVENI

s I est adze s se aux Membres du Parlement et du Gouvernement. II a

rendu visite et s'est adresse a la population rwandaise a GISENYI-et au Stad~ AMAHORO a KIGALI. II a, en outre, visite Ie projet de

reinstallation des rapatries sis au MUTARA et Ie lieu de la memoire

du genocide a NYARUBUYE.

5. Le President BIZIMUNGU a note avec satisfaction les progres

realises par l'Uganda sous la direction du Gouvernement du National

Re s.Ls t.arice Movement (NRM). II a fe1icite 11 Administration du NRM

pour avoir renforce tia paix et la stabilite et pou~s~~treengage.~

~ le~ocessuSJ~ democratisation de l'Uganda.

6. Les deux Chefs d tEtat ont fermement coridamne Le genocide

qui a erideui.Ll.e Le Rwanda et fait appel a la mise en place et au

fonctionnement effectifs et rapides du Tribunal International pour

juger les auteurs du genocide.

7. Les deux Chefs d'Etat ont condamne et rejete toute forme de

politique sectaire basee sur Ie tribalisme, la religion et

l'ethnisme a cause de leur nature reactionnaire et divisionniste •

.../ ...
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cooperation dans les domaines econo~ique, social, culturel et de

securite et ce, a travers un echange d'informations, d'experience~,

des recherches et des formations conjointes, et en encourageant les

entrepreneurs du secteur prLve et les Chambres de Commerce et

d'Industrie a echanger des visites.

8. Au niveau bilateral, les deux Chefs d'Etat se sont rejouis
•

des bonnes relations existant entre les deux pays et ont souligne

leur determination ales renforcer davantage. A cet egard ils se I
sont convenus de reprendre les Commissions Mixtes permanentes et

ont demande a leurs Ministres de definir les secteurs de

. /

! •
/,..

I
9. Le President MUSEVENI a salue les efforts consentis par Ie

Gouvernement Rwandais pour la rehabilitation de l'economie. II

s'est declare confiant que sous l'efficace direction du

Gouvernement Ie devoir enorme de developper l'economie de base et

les insfrastructures sociales sera accompii.

10. Le President MUSEVENI a salue Ie progres realise a ramener

une paix durabe au Rwanda. II a apprec~e les efforts et la

determination du Gouvernement d 'Union Nationale a promouvoir la

paix, l'unite et la reconciliation avec une large participation des

tendances politiques. II a egalement encourage Ie Gouvernement a
poursuivre les mesures favorisant un climat de confiance

susceptible de favoriser Ie rapatriement volontaire ~~~PlUS de deux

m~)de refugi~s rwandais. §f ;v.-. t!~

•

11. Les deux Chefs d t Etat ont Lns Ls t e sur l' integration et la

modernisation comme etant la soLut.Lon-ic Le aux p robl.eme s socio­

economiques de l'Afrique.

12. Apres avoir echange leurs points de vue sur la necessite et

l' importance des efforts communs lIes deux Presidents se sont

convenus de coordonner leurs positions dans

internationaux sur les problemes d'interet commun •

les forums

. ../ ...
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13. En ce qui concerne Ie coop~ration r~gionale, les deux

Pr~sidents ont s a Lue l' OBK cornme un forum utile de coop~rati~n

regionale et ont reaffirme leur engagement a ses objectifs en tant

qu'institution de coordination de l'action commune visant a
prornouvoir un d~veloppement soutenu ainsi que la stabilite

~conomique de la sous-r~gion.

- 3 - ..
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14. Les deux Presidents ont instruit les Ministres responsables

des dossiers de l'QBK de consulter leurs homologues des deux autres

pays membres en vue de convoquer aussit6t que possible une r~union

mfnLst e r i.e l Le pour p r epare r la Conference au Sommet des Chefs

d'Etat.

15. Les deux Chefs d'Etat ont ~galement ~chang~ des points de

vue sur Ie CQMESA. lIs ont exprim~ leurs pr~occupations concernant

les problemes ~conomiques de l'Afrique qui ne cessent de s'aggraver

par t i.cuLi.ement; Le fardeau de la dette e t . les faibles prix ~de ses

matieres premieres. lIs se sont convenus que l'int~gration

economique regionale est imp~rative. A cet egard, ils ont r~affirm~

leur engagement a la mise en oeuvre de la Commuriaut.e Economique •

Africaine.

16. Les deux Chefs d'Etat ont ~voqu~ la situation politique en

- Afrique et ont particulierement exprim~ leurs pr~occupations

concernant les conflits azme s dans la region. lIs ont reaffirme
t~

leur engagement a l'OUA et leur foi en elle dans la resolution des

problemes politiques de .1'Afrique dans un cadre africain. 11s ont

renouvel~ leur confiance et leur estime aux efforts fournis par le

Secretaire Gen~ral de l' QUA, Dr SALIM AHMED SALIM dans

l'orientation de ces efforts continentaux.

17. Evoquant la situation au Burundi, les deux Chefs d'Etat ont

exprime leur profonde preoccupation au sujet de la d~t~rioration de

la situation de la s~curite. r Ls ont Lance un appel a toutes les

parties pour qu'elles fassent montre de mod~ration et de l'esprit

de dialogue pour aboutir a la paix et a la r~conciliation

nationale.

. .. I •..
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18. Les deux Chefs d'Etat ont Lns Ls t.e sur la necessite d'v.n~

initiative regionale sur la securite et ont souhaite la tenue d'une

conference .regiona1e a 1aquelle seraient invitees toutes l~s

parties prenantes aux conf1its afin de bien cerner et de man Lere

rea1iste 1a cause profonde de l'insecurite dans 1a region.

19. Le President MUSEVENI a exprime ses remerciements au

Gouvernement et au peup1e rwandais pour l' accuei1 cha1eureux qui

Lui a ete reserve ainsi qu'a Sa delegation, au cours de leur sejour

au Rwanda.

20. Le President Yoweri KAGUTA MUSEVENI a invite Son Frere, Ie

President Pasteur BIZIMUNGU a visiter a son tour 1 'Uganda a une

date a convenir entre 1es deux Chefs d'Etat. Le President Pasteur

BIZIMUNGU a accepte l' invitation avec plaisir. Les dates seront

communiquees par voie diplomatique.

FAIT a KIGALI, 1e

S.E. PASTEUR BIZIMUNGU

PRESIDENT DF. LA REPUBLIQUE

RWANDAISE

1995

S .E. YOWERI

PRESIDENT DE

DE L'UGANDA

KAGUTA

LA

MUSEVENI

REPUBLIQUE

I
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13th August 1995

REPUBLIC OF RWANDA
l.\UNISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
& COOPERATION
P. O. BOX 179 KIGALI

His Excellency Boutros-Boutros Ghali
United Nations Secretary General
New York

The Government of Rwanda once again takes this opportunity to reaffirm its commitment
to the principles and ideals of the United Nations.

Your Excellency, on 6th September 1995, the Vice President and Minister of Defence,
Major General Paul Kagame appointed an inter-ministerial commission to appraise the
United Nations Assistance Mission for Rwanda (UNAMIR) and to ensure a smooth
transition should the mandate of UNAMIR end.

Through this interministerial commission, the Government of Rwanda has requested that
the UN, if and when the mandate of UNAMIR ends, should assist the Government with
equipment and materiel that could enhance its reconstruction and Rehabilitation efforts as
well as assist in the refugee repatriation and resettlement process.

Rwanda's post-genocide situation dictates International Cooperation, patience as well as
flexibility in order to put this country back on its feet. We continue to count on the
United Nations to play a complementary role in reconstructing & rehabilitating this
Nation. .'

You are aware, your Excellency, that International assistance to Rwanda has just been
trickling in, and this has certainly slowed reconstruction, rehabilitation and reconciliation
efforts. UNAMIR equipment and materiel particularly the UN hospital, communication
equipment, computers, office equipment, The UN Radio, heavy and light trucks, utility
vehicles, prefabricated units, generators, tanks, pumps, water purification equipment etc,
though a drop in the ocean, would be a significant contribution to the efforts of the
Government of Rwanda by the United Nations.

In consideration of Rwanda's unique situation, we trust that the United Nations will
excercise flexibility and permit the transfer of UNAMIR Equipment and materiel to The
Rwanda Government.



Please accept, your Excellency, the expressions of my Government's compliments ·an~(

highest consideration.

Dr. Anastase GASA.t~A

Minister of Foreign Affairs

c.c.

" H.E. The Vice President and Minister of Defence.



LISTE DES MINISTRES DU GOUVERNEMENT D'UNION NATIONALE
DU 19 JUILLET 1994

O. President de la Republlque : M. Pasteur Bizimungu FPR

1. Vice-President de la Republique Rwandaise et Ministre
de la Derense : General Major Paul Kagame FPR

2. Premier Ministre : M. Faustin Twagiramungu MDR

3. Vice-Premier Ministre et Ministre de la Fonction Publique:
Colonel Alexis Kanyarengwe FPR

4. Ministre des Affaires Etrangeres et de la Cooperation :
Dr. Anastase Gasana MDR

5. Ministre de l'Interieur et du Developpement Communal :
M. Seth Sendashonga FPR

6. Ministre de la Justice : M. Alphonse-Marie Nkubito *
7. Ministre de l'Agriculture et de l'Elevage :

Dr. Augustin Iyamuremye PSD

8. Ministre de I'Enseignement Primaire et Secondaire:
M. Pierre Celestin Rwigema MDR

9. Ministre de l'Enseignement Superieur, de Ia Recherche
Sclentifique et de la Culture: Dr. Joseph Nsenglmana PL

10. Ministre des Finances : M. Joseph Rugenera PSD

11. Ministre de l'Infonnation : M. J. Baptise Nkuliyingoma MDR

12. Ministre du Commerce et de l'IndustI1e: M. Prosper Higiro PL

13. Ministre du Plan : M. J. Berchmans Birara *
14. Ministre de la Sante : Dr. Colonel Joseph Karemera FPR

15. Ministre des Transports et Communications :
Mme Immaculee Kayumba FPR

16. Ministre du Travail et des Affaires Sociales :
M. Pie Mugabo PL

17. Ministre de I'Environnement et du Tourisme :
M. J. Nepomuscene Nayinzira PDe

18. Minlstre des Travaux Publics : M. Charles Ntakirutinka PDe

19. Ministre de la FamilIe et du Developpement de la
Condition Feminine : MIle Aloysie Inyumba FPR

20. Ministre de la Jeunesse et du Mouvement Associatif :
M. Patrick Mazimpaka FPR

21. Ministre de la Rehabilltation et de Ia Reintegration
Sociale : Dr. Jacques Bihozagara FPR

* Non appartenance politique
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ASSISIANI'I' MISS/ON HlR IIWANllA

NATIONS UNIES
MISSION I'Olln "ASSISI'ANC'I, All nWANllA

IINMlIR - MINt'AR

ce..

I

J Le 24 Juin 1995

Excellence,

J'ai l'honneur de faire reference a votre
lettre du 2 Juin 1995 que j'ai re~ue aujourd'hui concernant une
plainte ecrite, deposee par les membres de la cooperative Konfigi
alleguant que certains actes ont ete commis par les elements de la
MINUAR stationnes a Butare.

J'ai dernartde qu'une eriquet;e y relative
soit menee immediatement pour devoiler tout cas de mauvaise
conduite de la part des elements de la MINUAR. Nous vous
informerons des resultats de cette enquete aussit6t qu'ils nous
parviendront

...

uy TOUSIGNANT
la Force

Veuillez agreer, Monsieur, les assurances
de ma tres haute consideration.

Son Excellence Mr. Alphonse Marie NKUBITO
Ministre de la Justice
JUGALI

C.P.I Son Excellence Mr. Pasteur BIZIMUNGU
President de la Republique Rwandaise
KIGALI

Son Excellence General Major Paul KAGAME
Vice-President et Ministre de la Defense
KIGALI

Son Excellence Mr. Faustin TWAGIRAMUNGU
Premier Ministre de la Republique Rwandaise
KIGALI



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

UNAMIR - MINUAR

24 June 1995

Excellency,

We have the honour to refer to your letter dated 2 June 1995 which we received today
regarding a written complaint made by the members of the Konfigi cooperative alleging the
commission of certain acts by UNAMIR troops stationed in Butare.

I have requested that an investigation into the matter be undertaken immediately so
as to uncover any instances of misconduct committed on the part of UNAMIR troops. We
will be informing you of the outcome of this investigation as soon as the results are made
available to us.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

Major General Guy Tousignant
Force Commander

His Excellency Mr. Alphonse Marie Nkubito
The Minister of Justice
Kigali

cc: His Excellency Mr. Pasteur Bizimungu
The President of Rwanda
Kigali

His Excellency Major General Paul Kagame
The Vice President and Minister of Defence
Kigali

His Excellency Mr. Faustin Twagiramungu
The Prime Minister of Rwanda
Kigali



'~~VBUQUE RWANDAI5E

MINISTERE DE LA JUSTICE
8. P. 160 KIGALI

RM. N° :

Annexe:

Cbjet : Plainte des membres de la

Cooperative KONFIGI.

Kigdli, :e ..... o..? JUJN 1995

N° . (·1q 0; lo!o. J {)

~ u-~ ').g.(((qJ

-7L-J;~~.
'~onsieur le Commandant en Chef de la MINUAR .

KIGALI

KIGALI

J'ai l'honneur de vous informer que les membres

de la Cooperative KONFIGI ont porte plainte, en date du 22 mars 1995, contre les

membres de la MINUAR basee a BUTARE au Commandant de la Gendarmerie a BUTARE.

Dans leur plainte redigee en langue nationale,

Ie Kinyarwanda, lea membres de cette Cooperative mettent a charge des membres de

la HINUAR les faits ci-apres :

1) ils ont occupe Les b~timents de la Cooperative a l'insu et

Sans l'accord des cooper-ateur-s ,

2) Apres avoir occupe les maisons, les membres de la MINUAR ont

saccage tout ce qui s'y trouvait tellement que les dossiers

recuperes apres la guerre ont et& eparpilles dehors.

3) lIs ont empeche les cooperateurs de beneficier des avantages

de leur cooperative du fait que les membres de la l1INUAR ont

occupe les batiments au moment ou les cooperateurs se preparaient

a la relance des activites de leur Cooperative.

Les plaignants terminent leur lettre en

demandant a Monsieur Ie Commandant de la Gendarmerie a BUTARE d'intervenir pour

qu'ils rentrent dans leur droit apres la reparation de tout ce que les membres

de la MINUAR ont abimes.

.../ ...
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